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groeven van niet uit te houwen kalksteen en van
de kalkovens, van de bitterspaatgroeven en
ovens op het gehele grondgebied van het Rijk

Collectieve arbeidsovereenkomst van 13 maart
2007

Arbeidsvoorwaarden van de werklieden en werk-
sters

HOOFDSTUK I. Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is
van toepassing op aile werkgevers en werknemers
die ressorteren onder het Paritair Subcomité voor
het bedrijf van de groeven van niet uit te houwen
kalksteen en van de kalkovens, van de bitterspaat-
groeven en -ovens op het gehele grondgebied van
het Rijk.

Onder ,,werknemers" worden de werklieden en de
werksters verstaan.

HOOFDSTUK II.
Beroepenindeling en beroepsbekwaamheid

Art. 2. De hierna volgende indeling wordt vastge-
steld om de hiérarchie in het beroep volgens de aard
van de arbeid te bepalen.

Sous-commission paritaire de l'industrie des
carrières de calcaire non taillé et des fours à
chaux, des carrières de dolomies et des fours à
dolomies de tout le territoire du Royaume

Convention collective de travail du 13 maart 2007

Conditions de travail des ouvriers et ouvrières

CHAPITRE 1er. Champ d'application

Article 1 er. La présente convention collective de
travail s'applique à tous les employeurs et travail-
leurs ressortissant à la Sous-commission paritaire
de l'industrie des carrières de calcaire non taillé et
des fours à chaux, des carrières de dolomies et des
fours à dolomies de tout le territoire du Royaume.

Par "travailleurs" on entend : les ouvriers et les ou-
vrières.

CHAPITRE II.
Classification et qualification professionnelle

Art. 2. La classification ci-après est établie en vue
de fixer la hiérarchie dans la profession, d'après la
nature du travail.



Art. 3. De werknemers in de in artikel 1 bedoelde
ondernemingen, worden in de volgende beroep-
groepen ingedeeld; degenen die in deze opsomming
niet zijn opgenomen, worden op het niveau van de
onderneming ingedeeld. De werkgever zal zich
daarom zoveel mogelijk laten leiden door de ver-
schillende bepalingen en de vakbondsafvaardiging
inlichten, zo deze bestaat, of, bij ontstentenis ervan,
de meerderheid van de werknemers.

Catégorie A.

Bepaling : de werknemers die een gedeelte van de
verantwoordelijkheid en een gedeelte van het gezag
dragen in een bepaalde dienst.

Tôt deze catégorie behoren onder meer :

de chef-schietmeester, die wordt beschouwd als een
werknemer die bevelen mag geven aan het perso-
neel dat belast is met het boren en het schieten van
mijnen, zonder van het bedrijfshoofd omstandige
onderrichtingen te ontvangen;

de chef-kalkbrander, die wordt beschouwd als een
werknemer die bevelen mag geven aan het perso-
neel dat belast is met het vullen van de ovens en dat
verantwoordelijk is voor het inschieten, zonder van
het bedrijfshoofd omstandige onderrichtingen te
ontvangen, onder meer inzake het doseren van de
steenkolen en het aflaten van de ladingen;

de onderhoudschef, die wordt beschouwd als een
werknemer of een ploegbaas die bevelen mag geven
aan het personeel belast met het onderhoud van al
of een gedeelte van het materieel, zonder van het
bedrijfshoofd omstandige onderrichtingen te ont-
vangen.

Art. 3. Les travailleurs occupés dans les entreprises
visées à l'article 1er sont répartis dans les catégories
professionnelles ci-après; ceux que cette énuméra-
tion ne reprend pas sont répartis au niveau de l'en-
treprise. Pour ce faire, l'employeur s'inspire, autant
que possible, des différentes définitions et informe
la délégation syndicale là où elle existe ou, à défaut,
la majorité des travailleurs.

Catégorie A.

Définition : les travailleurs ayant une part de res-
ponsabilité et une part d'autorité dans un service dé-
terminé.

Appartiennent notamment à cette catégorie :

le chef-mineur, considéré comme travailleur pou-
vant commander le personnel préposé au forage et
au tirage des mines, sans recevoir d'instructions dé-
taillées du chef d'exploitation;

le chef-chaufournier, considéré comme travailleur
pouvant commander le personnel préposé à l'ali-
mentation des fours et ayant la responsabilité de
l'enfournement sans recevoir d'instructions détail-
lées du chef d'exploitation, notamment en ce qui
concerne le dosage du charbon et la descente des
charges;

le chef d'entretien, considéré comme un travailleur
ou un brigadier pouvant commander le personnel
préposé à l'entretien de tout ou partie du matériel,
sans recevoir d'instructions détaillées du chef d'ex-
ploitation.



Catégorie B.

Bepaling : de vaklieden

Tôt deze catégorie behoren onder meer

de mécaniciens, schietmeesters, leggers van spoor-
verbindingen, smeden, elektriciens, lassers, bank-
werkers, draaiers, metselaars, schrijnwerkers, be-
stuurders van locomotieven die kunnen meewerken
aan het herstellen, het monteren en het regelen, de
schop-, kraan- of bulldozerconducteurs die uitdel-
ven, de stokers van moderne ovens, de steenbre-
kers.

Catégorie C.

Bepaling : de vaklieden van de sector ,,steengroe-
ven", die een passende opleiding gekregen moeten
hebben.

Tôt deze catégorie behoren onder meer :

de boorders voor mijnen of voor springbussen in
rotsen, op puin en op blokken op de grond, kalk-
branders, fabricagearbeiders die instaan voor de
goede werking van de mechanische werktuigen
welke zij moeten bedienen, de vrachtwagenbestuur-
ders die een intensief en aanhoudend werk verrich-
ten.

Catégorie D.

Bepaling : de schieters van springbussen op blokken
op de grond, de vrachtwagenbestuurders die niet in
catégorie C opgenomen zijn, de wagenaanhakers
met volledige dagtaak.

Catégorie B.

Définition : les travailleurs de métier.

Appartiennent notamment à cette catégorie :

les mécaniciens, mineurs, poseurs de voies de rac-
cordement, forgerons, électriciens, soudeurs, ajus-
teurs, tourneurs, maçons, menuisiers, conducteurs
de locomotives pouvant participer au dépannage, au
montage et au réglage, les conducteurs de pelle, de
grue ou de bulldozer travaillant à l'extraction, les
cuiseurs de fours modernes, les casseurs.

Catégorie C.

Définition : les travailleurs de métier du secteur
"carrières" ayant dû faire un apprentissage adéquat.

Appartiennent notamment à cette catégorie :

les foreurs de mines ou de pétards au rocher, sur
éboulis et sur blocs au sol, les chaufourniers, les
ouvriers de fabrication ayant la responsabilité du
bon fonctionnement des engins mécaniques qui leur
sont confiés, les chauffeurs de camions qui fournis-
sent un travail intensif et soutenu.

Catégorie D.

Définition : les tireurs de pétards sur blocs au sol,
les chauffeurs de camions non repris à la catégorie
C, les accrocheurs de wagons à temps plein.



Catégorie E.

Bepaling : de meerderjarige werknemers die in een
nieuw vak worden opgeleid en zij die een bepaalde
arbeid uitvoeren en door de gewoonte een zekere
handigheid en vaardigheid verknjgen zonder dat er
van hen spéciale kundigheden worden gevergd.

Tôt deze catégorie behoren onder meer :

de helpers-mecaniciens, de operateurs van moderne
ovens die niet verantwoordelijk zijn voor het bak-
ken, de uithalers, de bestuurders van locomotieven
op smalspoor, de leggers van ,,Decauvillesporen",
de lossers-kraanmannen, de zakkenvullers, de we-
gers-pointeerders.

Catégorie F.

Bepaling : de werknemers die een lastige of een in-
tensieve en aanhoudende lichaamsinspanning ver-
gende arbeid verrichten.

Tôt deze catégorie behoren onder meer :

de vullers , de sorteerders, de ,,taqueurs", de lossers
aangesteld aan het laden en lossen van steenkolen,
kalkstenen en sintels aan de oven, de helpers-
metselaars.

Catégorie G.

Bepaling : de werknemers die lichte arbeid verrich-
ten waarvoor geen opleiding wordt vereist.

Catégorie E.

Définition : les travailleurs majeurs en formation
dans un nouveau métier et ceux qui exercent un
travail déterminé dont l'habitude leur confère une
certaine habilité et dextérité, sans exiger des con-
naissances spéciales.

Appartiennent notamment à cette catégorie :

les aides-mécaniciens, les opérateurs de fours mo-
dernes n'ayant pas la responsabilité de la cuisson,
les défourneurs, les conducteurs de locomotives à
voies étroites, les poseurs de voies "Decauville", les
débardeurs-grutiers, les ensacheurs, les peseurs-
pointeurs.

Catégorie F.

Définition : les travailleurs qui exercent un travail
incommode ou exigeant un effort physique intense
et continu.

Appartiennent notamment à cette catégorie :

les verseurs, les trieurs, les taqueurs, les débardeurs
préposés au chargement et au déchargement des
charbons, calcaires et cendrées au four, les aides-
maçons.

Catégorie G.

Définition : les travailleurs qui effectuent un travail
léger n'exigeant aucun apprentissage.



HOOFDSTUK III. Arbeidsduur

Art. 4. A. De gemiddelde wekelijkse arbeidsduur,
berekend op jaarbasis, blijft behouden op 36 uur 00
minuten. Ze moet nauwgezet worden toegepast.

De toepassingsvoorwaarden inzake naleving van
deze tôt 36 uren zonder loonverlies verminderde
arbeidsduur (zoals een vermindering van de dage-
lijkse en/of wekelijkse arbeidsduur en/of de toeken-
ning van compensatierustdagen) worden bepaald op
ondernemingsvlak in functie van de noden van een
optimale organisatie van de productie, op initiatief
van de directie en met naleving van de voor de wij-
ziging van de arbeidstijdregelingen bepaalde over-
legprocedures. Dit mag geen individuele arbeids-
overlast teweegbrengen.

De toekenning van compensatierustdagen gebeurt
volgens de hieronder bepaalde modaliteiten, inzon-
derheid wat betreft de planning bepaald in punt F.

B. Bij de arbeidsstelsels met effectieve wekelijkse
prestaties waarvan de duur hoger ligt dan de ge-
middelde wekelijkse arbeidsduur berekend op jaar-
basis worden compensatierustdagen toegekend, die
worden bezoldigd aan het normale loon in de zin
van de wetgeving betreffende de feestdagen en ge-
pland zoals bepaald in het hieronder vermelde punt
F.

Per reeks van effectief gepresteerde of gelijkgestel-
de uren die overeenstemmen met het wekelijks ef-
fectief arbeidsstelsel heeft de werknemer recht op
een aantal uren compensatierust dat gelijk is aan het
verschil tussen het effectief wekelijks arbeidsstelsel
en de gemiddelde wekelijkse arbeidsduur berekend
op jaarbasis.

CHAPITRE III. Durée du travail

Art. 4. A. La durée hebdomadaire moyenne du tra-
vail, calculée sur une base annuelle, est fixée à
36 heures 00 minutes. Elle doit être scrupuleuse-
ment respectée.

Les modalités de respect de cette durée du travail
réduite à 36 heures sans perte de salaire, (telles
qu'une réduction de la durée journalière et/ou heb-
domadaire du travail et/ou l'octroi de jours de repos
compensatoires) sont définies au niveau de l'entre-
prise en fonction des impératifs d'organisation op-
timale de la production, à l'initiative de la direction
et dans le respect des procédures de concertation
prévues pour la modification des horaires de travail.
Cette réduction de la durée du travail ne pourra en-
traîner de surcharge individuelle de travail.

L'octroi de jours de repos compensatoires s'effectue
selon les modalités définies ci-dessous, notamment
en ce qui concerne la planification prévue au point
F.

B. Les régimes de travail prévoyant des prestations
hebdomadaires effectives d'une durée supérieure à
la durée hebdomadaire moyenne de travail calculée
sur base annuelle s'accompagnent de l'octroi de
jours de repos compensatoires, rémunérés au salaire
normal au sens de la législation sur les jours fériés
et planifiés comme précisé au point F. ci-dessous.

Le travailleur a droit, par série d'heures effective-
ment prestées ou assimilées correspondant au ré-
gime de travail effectif hebdomadaire, à un nombre
d'heures de repos compensatoire égal à la différence
entre le régime de travail effectif hebdomadaire et la
durée hebdomadaire moyenne de travail calculée
sur base annuelle.



Om het behoud van inkomen te waarborgen, wordt
een vermenigvuldigingscoëfficiënt toegepast, ofwel
op het loon uitgedrukt in het 40 urenstelsel, ofwel
op het aantal gepresteerde of gelijkgestelde uren .
Deze coefficient is gelijk aan 40 gedeeld door het
wekelijks effectief arbeidsstelsel, waarbij het quoti-
ent wordt afgerond tôt de dichtstbijzijnde vierde
decimaal.

C. Voor de werknemers die volcontinu of in opeen-
volgende ploegen werken, blijft de wekelijkse ar-
beidsduur behouden op 40 uur. In deze arbeidstijd-
regeling worden eveneens in de zin van de wetge-
ving op de feestdagen tegen het normale loon be-
taalde en zoals in hierna bepaald punt F ingeplande
inhaalrustdagen toegekend.

Per schijf van 40 werkelijk gewerkte of daarmee ge-
lijkgestelde uren heeft de werknemer recht op 4 uur
inhaalrust.

D. Indien door de ondernemingsraad of, bij ontsten-
tenis hiervan, door de werkgever en de vertegen-
woordigers van de vakorganisaties andere arbeids-
tijdregelingen worden vastgesteld betekent dat of
zal dat betekenen dat deze bedragen en coëfficiën-
ten verhoudingsgewijs moeten worden aangepast.

E. Per werknemer wordt een individuele rekening
bijgehouden, waarin het aantal normale werkelijk
gewerkte of gelijkgestelde uren, zoals hierna wordt
omschreven, wordt vermeld.

Met normale wettelijke arbeidsprestaties met het
oog op de toekenning van inhaalrustdagen worden
gelijkgesteld :

- de tien betaalde feestdagen;

- de dagen kort verzuim;

Afin d'assurer le maintien du revenu, un coefficient
multiplicateur est appliqué soit à la rémunération
exprimée en régime 40 heures, soit au nombre
d'heures prestées ou assimilées. Ce coefficient est
égal à 40 divisé par le régime de travail effectif heb-
domadaire, le quotient étant arrondi à la quatrième
décimale la plus proche.

C. Pour les travailleurs occupés en feux continus ou
en équipes successives, la durée hebdomadaire ef-
fective du travail reste fixée à 40 heures. Ce régime
de travail s'accompagne également de jours de re-
pos compensatoires rémunérés au salaire normal, au
sens de la législation sur les jours fériés et planifiés
comme précisé au point F ci-dessous.

Par série de 40 heures effectivement prestées ou as-
similées, le travailleur a droit à 4 heures de repos
compensatoires.

D. D'autres régimes de travail fixés en conseil d'en-
treprise ou, à défaut, entre l'employeur et les repré-
sentants des organisations syndicales impliquent ou
impliqueront une adaptation proportionnelle de ces
montants et coefficients.

E. Un compte individuel est tenu par travailleur in-
diquant le nombre d'heures normales effectivement
prestées ou assimilées au sens précisé ci-après.

Sont assimilés à des prestations normales effectives
pour l'octroi de jours de repos compensatoires :

- les dix jours fériés payés;

- les jours de petit chômage;
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de dagen die recht geven op een gewaarborgd
weekloon;

de dagen die recht geven op een vergoeding waar-
in de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 12 van
28 juni 1973, betreffende het toekennen van een
gewaarborgd maandinkomen aan de werklieden in
geval van arbeidsongeschiktheid ingevolge ziekte,
ongeval van gemeen recht, arbeidsongeval of be-
roepsziekte, gesloten in de Nationale Arbeidsraad,
voorziet;

- de dagen recuperatie van overuren;

- de inhaalrustdagen;

- de dag van Sinte-Barbara;

- de verlofdagen voor vakbondsopleiding;

- de dagen afwezigheid genomen in het kader van
het betaald educatief verlof.

Met arbeidsdagen worden evenwel niet gelijkge-
steld :

- de dagen betaalde vakantie;

- de dagen werkloosheid.

De programmering van de inhaalrustdagen gebeurt
op ondernemingsvlak en houdt rekening met de ei-
genheid en de vereisten inzake de werking van elke
dienst.

les journées donnant lieu à un salaire hebdoma-
daire garanti;

les journées donnant lieu à une indemnité visée par
la convention collective de travail n° 12 du
28 juin 1973 concernant l'octroi d'un salaire men-
suel garanti aux ouvriers en cas d'incapacité de
travail résultant d'une maladie, d'un accident de
droit commun, d'un accident du travail ou d'une
maladie professionnelle, conclue au Conseil natio-
nal du travail;

les journées de récupération d'heures supplémen-
taires;

les journées de repos compensatoires;

le jour de "Sainte-Barbe";

les congés pour formation syndicale;

les absences prises dans le cadre du congé-
éducation payé.

Par contre, ne sont pas assimilés à des jours de tra-
vail :

- les congés payés;

- les jours de chômage.

La programmation des jours de repos compensatoi-
res est déterminée au niveau des entreprises,
compte tenu des particularités et des exigences de
fonctionnement de chaque service.



De ondernemingsraad of, bij ontstentenis hiervan,
de werkgever en de vakbondsafvaardiging, moeten
ten minste zes collectieve inhaalrustdagen - waar-
onder Sinte-Barbara - vaststellen die voor de werk-
nemers zullen gelden.

De dagen die eventueel reeds collectief werden
vastgesteld, zullen worden meegerekend in dit quo-
tum.

Tenzij een akkoord anders bepaalt, mag elke inhaal-
rustdag niet in halve dagen of samen met dagen
jaarlijkse vakantie worden genomen.

De inhaalrustdagen worden slechts betaald op het
ogenblik waarop zij werkelijk worden genomen. Zij
worden voor de toepassing van de sociale wetten
gelijkgesteld met gewerkte dagen.

F. De dagen arbeidsduurvermindering worden op
ondernemingsvlak ingepland, waarbij rekening
wordt gehouden met de noodzaak die dagen binnen
het kalenderjaar in te halen.

Deze planning en de organisatie van de arbeidstijd-
vermindering worden besproken in de onderne-
mingsraden of, bij ontstentenis hiervan, met de vak-
bondsafVaardigingen, zonder a priori uitsluiting van
nieuwe aanpassingen van de arbeidstijdregelingen.

G. Over de problemen betreffende het tewerkstel-
lingsvolume in de ondernemingen, die het gevolg
zijn van de arbeidstijdverkorting, alsmede van de
nauwgezette naleving van de arbeidstijdregelingen,
zal voortdurend overleg worden gepleegd in de on-
dernemingsraden of, bij ontstentenis hiervan, met de
vakbondsafVaardigingen.

Le conseil d'entreprise ou, à défaut, l'employeur et
la délégation syndicale doivent fixer au moins six
jours de repos compensatoires collectifs - parmi
lesquels la "Sainte-Barbe" - qui s'imposeront aux
travailleurs.

Les jours éventuellement déjà fixés collectivement
seront considérés comme compris dans ce quota.

Sauf accord contraire, chaque jour de repos com-
pensatoire ne peut être fractionné en demi-journées,
ni accolé à des jours de vacances annuelles.

Ils ne sont payés qu'au moment où ils sont effecti-
vement pris. Ils sont assimilés à des journées pres-
tées pour l'application des lois sociales.

F. Les jours de réduction du temps de travail sont
planifiés au niveau des entreprises, compte tenu de
la nécessité de récupérer ces jours dans l'année ci-
vile.

Cette planification et l'organisation de la réduction
du temps de travail sont discutés au sein des con-
seils d'entreprise ou, à défaut, avec les délégations
syndicales, sans exclusive sur de nouveaux aména-
gements d'horaires.

G. Les problèmes relatifs au volume de l'emploi
dans les entreprises suite à la réduction du temps de
travail ainsi qu'au respect le plus strict des horaires
de travail feront l'objet d'une concertation perma-
nente au sein des conseils d'entreprises ou, à défaut,
avec les délégations syndicales.



HOOFDSTUK IV.
Tewerkstelling, en tewerkstelling vanjongeren

Art. 5. a) De inspanningen voor tewerkstelling in
2005 en 2006 zullen onder meer geleverd worden
door de uitvoering van de bepalingen betreffende de
startbaanovereenkomst, via de aanwerving van
werknemers ter vervanging van voltijdse of halftijd-
se bruggepensioneerde arbeiders, door 0,10 % van
de loonmassa te wijden aan vorming en/of beroeps-
inschakeling van risicogroepen en door de vorming
vanjongeren in het raam van het industrieel leer-
lingwezen en het alternerend leren en werken.

De doelstellingen en perspectieven inzake tewerk-
stelling zullen het voorwerp uitmaken van een me-
dedeling en er zal een evaluatie van het positief ef-
fect van de tewerkstellingsmaatregelen op het ni-
veau van de bedrijvengroepen uitgevoerd worden
bij de driemaandelijkse en jaarlijkse mededelingen
van de ondernemingsraden.

Voor de toepassing van dit artikel dient onder ,,on-
derneming" te worden verstaan : het geheel van de
zetels van eenzelfde industriële groep die vallen on-
der de bevoegdheid van het Paritair Subcomité voor
het bedrijf van de groeven van niet uit te houwen
kalksteen en van de kalkovens, van de bitterspaat-
groeven en -ovens op het gehele grondgebied van
het Rijk.

Het tewerkstellingsniveau in de sector zal ein-
de maart 2008 en einde maart 2009 geëvalueerd
worden in het paritair subcomité.

CHAPITRE IV.
Emploi, et emploi des jeunes

Art. 5. a) Les efforts pour l'emploi en 2005 et 2006
seront réalisés notamment par la mise en oeuvre des
dispositions relatives à la convention de premier
emploi, par l'embauche de travailleurs en rempla-
cement d'ouvriers prépensionnés temps plein ou mi-
temps, en affectant 0,10 p.c. de la masse salariale à
la formation et/ou à l'insertion professionnelle des
groupes à risque, et par la formation déjeunes dans
le cadre de l'apprentissage industriel et de la forma-
tion en alternance.

Les objectifs et les prévisions d'emploi propres à
chaque entreprise feront l'objet d'une information,
et une évaluation de l'effet positif des mesures
d'emploi au niveau des groupes d'entreprises sera
effectuée au niveau des entreprises lors de
l'information trimestrielle et annuelle des conseils
d'entreprise.

Pour l'application du présent article, il faut entendre
par "entreprise" : l'ensemble des sièges relevant de
la Sous-commission paritaire de l'industrie des car-
rières de calcaire non taillé et des fours à chaux, des
carrières de dolomies et des fours à dolomies de
tout le territoire du Royaume d'un même groupe
industriel.

Le niveau de l'emploi dans le secteur fera l'objet
d'une évaluation en sous-commission paritaire
fin mars 2008 et fin mars 2009.
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b) Om de kansen op een duurzame inschakeling van
de jongeren op de arbeidsmarkt te vergroten, kan
een opleiding met kwalificatie worden aangeboden
in het kader van het industrieel leerlingwezen en/of
van de alternerende opleiding, met inachtneming
van de in deze domeinen geldende wettelijke bepa-
lingen.

Voor het industrieel leerlingwezen komt het aan het
paritair leercomité - dat in het paritair subcomité
moet worden opgericht - toe de voorwaarden inza-
ke tewerkstelling en loon van de industrieel leerlin-
gen vast te stellen.

De opleidingsprogramma's en hun uitvoering zullen
ter kennis worden gebracht van de vakbondsorgani-
saties via de mededeling van deze programmai in
de ondernemingsraad en, bij ontstentenis van een
raad, aan de vakbondsafvaardiging.

Deze opleidingsregeling mag niet tôt gevolg hebben
dat een titularis door een leerling wordt vervangen.

De jongere die wordt opgeleid wordt bijgestaan
door een stagemeester.

De jongeren die na afloop van hun opleiding geen
betrekking zouden hebben gevonden, zullen worden
opgenomen in een wervingsreserve die niet alleen
bestemd is voor de ondernemingen van de sector,
maar ook voor de ondernemingen die ressorteren
onder het Verbond van Ontginnings- en Verede-
lingsbedrijven van onbrandbare Gesteenten
(FEDIEX).

b) Afin d'augmenter les chances d'insertion durable
des jeunes dans le marché du travail, une formation
qualifiante par le biais de l'apprentissage industriel
et/ou de la formation en alternance peut être assu-
rée, et ce dans le respect des dispositions légales
applicables en ces domaines.

En ce qui concerne l'apprentissage industriel, il ap-
partiendra au comité paritaire d'apprentissage in-
dustriel - à créer au sein de la sous-commission pa-
ritaire - de fixer les conditions d'occupation et de
rémunération des apprentis industriels.

Les programmes de formation et leur mise en oeu-
vre effective seront portés à la connaissance des or-
ganisations syndicales par la communication de ces
programmes au conseil d'entreprise et, à défaut de
conseil, à la délégation syndicale.

Le présent régime de formation ne peut avoir pour
effet de remplacer un titulaire par un apprenti.

Le jeune en formation sera accompagné par un maî-
tre de stage.

Les jeunes qui, au terme de leur formation, n'au-
raient pas trouvé d'emploi seront versés dans une
réserve de recrutement à destination non seulement
des entreprises du secteur mais également des en-
treprises relevant de la "Fédération des industries
extractives et transformatrices de roches non com-
bustibles (FEDIEX)".
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Er zullen, ter intensivering van de voor de bevorde-
ring van deze opleidingen en van de sector onder-
nomen stappen, paritaire campagnes gevoerd wor-
den bij de jongeren en de scholen voor technisch en
beroepsonderwijs, campagnes waaraan de vak-
bondsorganisaties een actieve bijdrage leveren.

Art. 6. In 2007 en 2008 wordt de bijdrage voor de
risicogroepen vastgelegd op 0,10 %. Deze wordt
per kwartaal gestort aan het Paritair Vormingsfonds
voor de werklieden van de sector kalksteen-
kalkovens op rekeningnummer 310-1117468-17.

Met de geïnde bedragen en onder meer met de
eventueeel noodzakelijke medewerking van buiten-
af, zal worden gezorgd voor de opleiding en de be-
roepsvervolmaking van de werknemers die in dienst
worden genomen in het kader van de brugpensione-
ringen of van de werknemers aan wie in dat kader
wordt gevraagd andere functies uit te oefenen.

Die bedragen zullen het eveneens mogelijk maken
jongeren voor vorming naar het centrum ,,Terre et
Pierre" te sturen.

De terugbetalingsdossiers die ter goedkeuring aan
het Paritair Opleidingsfonds voorgelegd worden
zullen 15 dagen vooraf, in een vorm die door het
Paritair Opleidingsfonds zal vastgesteld worden,
mede ondertekend door de secretaris van de onder-
nemingsraad (of, bij ontstentenis, de secretaris van
het Comité voor preventie en bescherming op het
werk of, bij ontstentenis, door de vakbonds-
afvaardiging), overgemaakt worden.

Het Paritair Opleidingsfonds zal zijn activiteiten in-
zake opvolging van de besteding van de ontvangen
bijdragen en bevordering van de opleiding voortzet-
ten. Het onderzoekt de in de sector van de steen-
groeven bestaande beroepen en hun noden inzake
competentie en de voor hun voortbestaan nodige
opleidingen.

Des actions paritaires en vue d'intensifier les dé-
marches entreprises pour la promotion de ces for-
mations et du secteur seront menées auprès des
jeunes et des écoles de l'enseignement technique et
professionnel, les organisations syndicales appor-
tant une contribution active à ces actions.

Art. 6. En 2007 et 2008, la cotisation pour les
groupes à risque est fixée à 0,10 p.c. Elle sera ver-
sée trimestriellement au "Fonds paritaire de forma-
tion pour les ouvriers du secteur chaux-calcaire" sur
le compte 310-1117468-17.

Les montants récoltés assureront, notamment avec
les éventuels concours extérieurs nécessaires, la
formation ou le perfectionnement des travailleurs
embauchés dans le cadre des départs en prépension
ou des travailleurs appelés à exercer d'autres fonc-
tions dans le cadre de ces départs.

Ces montants permettront également de contribuer
à l'envoi déjeunes en formation au centre "Terre et
Pierre".

Les dossiers de remboursement soumis pour appro-
bation au « Fonds paritaire de formation » seront
transmis 15 jours à l'avance, sous une forme à défi-
nir par le « Fonds paritaire de formation », et seront
contresignés par le secrétaire du conseil
d'entreprise (ou, à défaut, le secrétaire du comité
pour la prévention et la protection au travail ou, à
défaut, la délégation syndicale).

Le "Fonds paritaire de formation" poursuivra ses
activités de suivi de l'affectation des cotisations per-
çues et de promotion de la formation. Il examine les
métiers existant dans le secteur des carrières, les be-
soins de compétence et les formations nécessaires à
leur pérennisation.
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V

Het Paritair Opleidingsfonds zal op initiatief van de
verschillende partijen die erin vertegenwoordigd
zijn heropgestart worden. De mogelijkheden tôt
samenwerking met de FOREm-centra of andere
competentiecentra en de concrète gevolgen daarvan
voor de ondernemingen zullen in een opbouwende
geest onderzocht worden.

Art. 7. Over specifieke en gepaste oplossingen voor
de problemen inzake arbeidsorganisatie zal onbe-
vooroordeeld op ondernemingsvlak worden onder-
handeld.

Art. 8. A. De werkgevers verbinden er zich toe tij-
dens de duur van deze collectieve arbeidsovereen-
komst ailes in het werk te stellen om geen personeel
om conjuncturele redenen te ontslaan.

De gedeeltelijke werkloosheid zal slechts worden
ingevoerd indien het absoluut noodzakelijk is en
dan enkel na overleg in de ondernemingsraden of,
bij ontstentenis hiervan, met de vakbondsafVaardi-
gingen.

Dat overleg zal erop toezien de toerbeurten en de
omvang van de werkloosheid zo vast te stellen dat
de individuele weerslag ervan de werknemers zo
weinig mogelijk nadeel berokkent.

Over aile problemen betreffende het behoud van het
tewerkstellingsniveau in de ondernemingen zal
voortdurend op paritair niveau overleg worden ge-
pleegd in de ondernemingsraden of met de vak-
bondsafVaardigingen.

B. Arbeidsovereenkomst voor tijdelijke en/of uit-
zendarbeid

Le Fonds de formation sectoriel sera re dynamisé à
l'initiative des différentes parties qui y sont repré-
sentées. Les possibilités de synergie avec les centres
du Forem ou d'autres centres de compétences et les
implications concrètes de celles-ci pour les entrepri-
ses seront examinées dans une approche construc-
tive.

Art. 7. Des solutions spécifiques et appropriées aux
problèmes d'organisation du travail seront négo-
ciées sans a priori au niveau de l'entreprise.

Art. 8. A. Les employeurs s'engagent à mettre tout
en oeuvre pendant la durée de la convention collec-
tive de travail pour ne pas recourir à des licencie-
ments pour des raisons conjoncturelles.

En cas de nécessité absolue, il ne sera instauré de
chômage partiel qu'après concertation au sein des
conseils d'entreprises ou, à défaut, avec les déléga-
tions syndicales.

Ces concertations auront pour objet d'établir le rou-
lement et la fréquence du chômage de manière telle
que son impact individuel soit le moins dommagea-
ble possible pour les travailleurs.

Tous les problèmes relatifs au maintien du niveau
de l'emploi dans les entreprises feront l'objet d'une
concertation paritaire permanente au sein des con-
seils d'entreprises ou avec les délégations syndica-
les.

B. Contrat de travail temporaire et/ou intérimaire
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Het beroep op de arbeidsovereenkomsten voor uit-
zendarbeid wordt geregeld door de wet van
24 juli 1987 (Belgisch Staatsblad van
20 augustus 1987). De aanwending ervan zal wor-
den beperkt tôt de in de wet bepaalde gevallen.

De procédure betreffende de informatie naar de
vakbondsafVaardiging en de werknemersorganisa-
ties, zal verlopen zoals zij georganiseerd werd door
de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 36.

De procédures voor informatie of voorafgaand
schriftelijk akkoord van de vakbondsafVaardiging
of de werknemersorganisaties, zoals bepaald door
de collectieve arbeidsovereenkomst nrs. 36 en 58 in
geval van gebruik van uitzendarbeid wegens tijde-
lijke toename van werk en/of de uitvoering van
sommige uitzonderlijke werkzaamheden zullen ge-
volgd worden. Volgens die bepalingen is het ak-
koord van de vakbondsafVaardiging niet vereist in
geval van vervanging wegens ziekte of arbeidson-
geval.

De ondernemingen zullen op hun niveau een ont-
haalprocedure voor uitzendkrachten vaststellen ten-
einde de informatie van die werknemers omtrent de
in de onderneming geldende veiligheidsmaatregelen
te verbeteren.

De informatie betreffende de evolutie en de voor-
uitzichten inzake arbeid zal bij de jaarlijkse en drie-
maandelijkse mededelingen aan de ondernemings-
raad worden verstrekt, overeenkomstig de bepalin-
gen van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 9,
gewijzigd bij de collectieve arbeidsovereenkomst
nr. 37.

C. Arbeidsovereenkomst voor een bepaalde tijd,
voor een duidelijk omschreven werk, ter vervan-
ging van een vaste werknemer en voor uitvoe-
ring van tijdelijke arbeid

Le recours aux contrats de travail intérimaire est
organisé par la loi du 24 juillet 1987 (Moniteur
belge du 20 août 1987). Son utilisation sera limitée
aux cas visés par la loi.

La procédure d'information de la délégation et des
organisations de travailleurs sera suivie telle
qu'organisée par la convention collective de travail
n°36.

Les procédures d'information ou d'accord préalable
écrit de la délégation syndicale ou des organisations
de travailleurs telles que prévues par les conven-
tions collectives de travail n° 36 et n° 58 en cas de
recours au travail intérimaire pour surcroît tempo-
raire de travail et/ou pour l'exécution de certains
travaux exceptionnels seront suivies. Conformé-
ment à ces dispositions, l'accord de la délégation
syndicale n'est pas requis en cas de remplacement
pour maladie ou accident du travail.

Les entreprises définiront à leur niveau une procé-
dure d'accueil des travailleurs intérimaires afin
d'améliorer l'information de ces travailleurs sur les
mesures de sécurité en vigueur dans l'entreprise.

Les informations sur l'évolution et les prévisions en
matière de travail seront fournies lors des informa-
tions annuelles et trimestrielles au conseil d'entre-
prise, conformément aux dispositions de la conven-
tion collective de travail n° 9 telle qu'elle a été mo-
difiée par la convention collective de travail n°37.

C. Contrat à durée déterminée, pour un travail net-
tement défini, de remplacement et pour l'exécu-
tion de travail temporaire
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Specifieke gegevens betrefFende de arbeidsovereen-
komsten met precair statuut zullen aan de onder-
nemingsraad worden verstrekt met de jaarlijkse en
driemaandelijkse mededelingen, overeenkomstig de
bepalingen van de collectieve arbeidsovereenkomst
nr. 9 gewijzigd bij collectieve arbeidsovereenkomst
nr. 37.

Bij die gelegenheid kan eveneens informatie ver-
strekt worden in verband met onderaanneming.

D. Aanwervingscriteria

Ongeacht de toepassing van artikel 12 van de col-
lectieve arbeidsovereenkomst nr. 9 van
9 maart 1972 zullen de werkgevers, bij gelijke kwa-
lificatie en bekwaamheid, met een gunstig apriori
rekening houden met de kandidatuur :

- van een uitzendkracht in het geval van aanwerving
in het raam van een arbeidsovereenkomst van be-
paalde duur;

- van een werknemer tewerkgesteld voor bepaalde
duur in het geval van aanwerving in het raam van
een arbeidsovereenkomst van onbepaalde duur;

en dat voorzover de kandidaat geschikt is voor de
betrekking.

E. Overuren

Er zal slechts beroep worden gedaan op overuren
indien die om economische of technische redenen
noodzakelijk zijn. Zij zullen worden verricht met in-
achtneming van de wet van 16 maart 1971 (Bel-
gisch Staatsblad van 30 maart 1971).

Des données spécifiques concernant les contrats à
statut précaire seront fournies lors des informations
annuelles et trimestrielles au conseil d'entreprise
conformément aux dispositions de la convention
collective de travail n° 9 telle qu'elle a été modifiée
par la convention collective de travail n° 37.

A cette occasion, une information relative à la sous-
traitance pourra également être communiquée.

D. Critères d'embauché

Sans préjudice de l'application de l'article 12 de la
convention collective de travail n° 9 du
9 mars 1972, les employeurs prendront en compte
avec un a priori favorable, à qualification et apti-
tude au moins égales, la candidature :

- d'un travailleur intérimaire en cas de recrutement
dans le cadre d'un contrat à durée déterminée;

- d'un travailleur occupé à durée déterminée en cas
de recrutement dans le cadre d'un contrat de tra-
vail à durée indéterminée;

et, ce, pour autant qu'il y ait adéquation du candidat
au poste de travail.

E. Heures supplémentaires

Le recours aux heures supplémentaires sera limité
aux cas où celles-ci sont nécessitées pour des rai-
sons économiques ou techniques. Elles seront pres-
tées dans le respect de la loi du 16 mars 1971 (Mo-
niteur belge du 30 mars 1971).
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F. Onderaanneming

De ondernemingsraad zal periodiek op de op on-
dernemingsvlak vastgestelde wijze ingelicht worden
over de vooruitzichten inzake onderaanneming. De
vakbondsafvaardiging zal zo snel mogelijk op de
hoogte gebracht worden van de wijzigingen ten op-
zichte van die vooruitzichten.

De vertegenwoordigers van het personeel zullen op
hun verzoek kennis kunnen nemen van de identiteit
van elk onderaannemingsbedrijf (firmanaam, RSZ-
nr. en, eventueel, registratienummer als onderne-
mer).

De ondernemingen die een beroep doen op onder-
aannemers zullen tegenover hun onderaannemers
blijven waken over de naleving van hun wettelijke
verplichtingen inzake veiligheid. Zij zullen trachten
de aan het personeel van de onderaannemers te ver-
schaffen informatie inzake veiligheid te verbeteren.
De ondernemingen zullen op hun niveau de werk-
wijze vastleggen die moet toelaten op elk moment
op de hoogte te zijn van de aanwezigheid van per-
sonen van buiten het bedrijf die werkzaamheden
verrichten in de installâmes en op de werven.

Het Comité voor bescherming en preventie op het
werk zal eveneens worden geïnformeerd, binnen de
grenzen van zijn bevoegdheden.

G. Beroepsopleiding

De ondernemingsraad of, bij ontstentenis, de vak-
bondsafVaardiging wordt geraadpleegd aangaande
de maatregelen van collectieve aard ter organisatie
en uitvoering van de opleiding, overeenkomstig de
collectieve arbeidsovereenkomst nr. 9. Daartoe
wordt jaarlijks een opleidingsplan voorgesteld,
waarvan de inhoud op bedrijfsvlak wordt bepaald.

F. Sous-traitance

Une information sur les prévisions de sous-traitance
sera périodiquement communiquée au conseil d'en-
treprise, selon des modalités à définir au niveau de
chaque entreprise. La délégation syndicale sera in-
formée dans les meilleurs délais des modifications
intervenues par rapport à ces prévisions.

Les représentants du personnel pourront prendre
connaissance, à leur demande, de l'identité de cha-
que entreprise sous-traitante (raison sociale,
n° ONSS et, le cas échéant, n° d'enregistrement
comme entrepreneur).

Les entreprises faisant appel à la sous-traitance
continueront à veiller au respect de leurs obligations
légales à l'égard de leurs sous-traitants en matière
de sécurité. Elles veilleront à améliorer l'information
à fournir au personnel des sous-traitants à ce sujet.
Elles définiront à leur niveau les modalités permet-
tant de connaître à tout moment la présence de per-
sonnes externes effectuant des prestations dans les
installations et chantiers.

Le comité pour la protection et la prévention au tra-
vail sera également informé, dans les limites de ses
compétences.

G. Formation

Le conseil d'entreprise, ou, à défaut, la délégation
syndicale, est consulté sur les mesures
d'organisation et d'exécution concernant la forma-
tion ayant un caractère collectif, conformément à la
convention collective de travail n° 9. A cet effet, un
plan de formation dont le contenu est défini au ni-
veau de l'entreprise lui est présenté annuellement.
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HOOFDSTUK V. Lonen

Art. 9. De minimumbasisuurlonen die op
1 januari 2007 toepasselijk zijn voor de meerderja-
rige werknemers die tegen het maximumrendement
werken en die behoren tôt de beroepscategorieën
vastgesteld in artikel 3, worden als volgt vastge-
steld in een wekelijkse 40-urige arbeidstijdregeling :

CHAPITRE V. Salaires

Art. 9. Les salaires horaires minimums de base ap-
plicables au 1er janvier 2007 aux travailleurs ma-
jeurs travaillant à plein rendement et appartenant
aux catégories professionnelles définies à l'article 3,
sont exprimés en régime 40 heures/semaine et fixés
comme suit :

Categorieën :
A
B
C
D
E
F
G

EUR
12,1794
12,0229
11,8589
11,6886
11,5694
11,4488
11,3608

Catégories :
A
B
C
D
E
F
G

EUR
12,1794
12,0229
11,8589
11,6886
11,5694
11,4488
11,3608

Art. 10. De werknemers die volledige voldoening
schenken omdat zij hun vakbekwaamheid hebben
verbeterd, kunnen normaal binnen hun catégorie op
een hoger loon aanspraak maken.

Art. 11. De in artikel 9 vermelde loonbedragen mo-
gen geen afbreuk doen aan gunstigere toestanden
die in de ondernemingen bestaan, noch aan de indi-
viduele gevallen die een onderzoek op onderne-
mingsvlak zouden vereisen.

Art. 12. De minimumuurlonen van de werknemers
die jonger dan 20 jaar zijn worden berekend op
grond van het minimumuurloon van de werknemer
van ten minste 20 jaar oud van de beroepcategorie
waartoe de betrokkenen behoren, verlaagd tôt de
volgende percentages :

Art. 10. Les travailleurs qui, par l'amélioration de
leurs qualités professionnelles, donnent entière sa-
tisfaction, peuvent normalement prétendre progres-
ser sur le plan salarial à l'intérieur de leur catégorie.

Art. 11. Les taux de salaires dont mention à l'arti-
cle 9 ne peuvent porter préjudice aux situations plus
favorables existant sur le plan des entreprises ni aux
cas individuels qui demanderaient un examen sur le
plan de l'entreprise.

Art. 12. Les salaires horaires minimums des travail-
leurs âgés de moins de 20 ans se calculent sur la
base du salaire horaire minimum du travailleur âgé
d'au moins 20 ans de la catégorie professionnelle à
laquelle les intéressés appartiennent, réduit aux
pourcentages ci-après :

Pourcentages - Percentages
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Ages

Leeftijden

-
20 ans/jaar

19 1/2 ans/jaar
19 ans/jaar

18 1/2 ans/jaar
18 ans/jaar

Non diplômés

Niet-gediplomeerden

-
100
90
85
80
75

Diplômés ou fréquentant régulièrement
les cours d'une école professionnelle ou
industrielle et dont les cotes atteignent

au moins 60 p.c.
Gediplomeerden of zij die de cursussen
van een nijverheids- of beroepsschool

volgen en die tenminste
60 % van de punten hebben behaald

-
100
100
95
90
85

De afnemende loonschaal van de op werknemers
die jonger dan 20 jaar zijn toepasselijke minimum-
lonen zal vanaf 31 december 2008 vervangen wor-
den door een loonstelsel dat met de wettelijke anti-
discriminatiebepalingen verenigbaar is, maar reke-
ning houdt met het gebrek aan ervaring van de jon-
ge werknemers.
Art. 13. De werknemer die jonger dan 20 jaar is en
die de normale arbeid verricht van een werknemer
van ten minste 20 jaar, heeft recht op het loon dat
overeenstemt met de beroepcategorie waartoe deze
laatste behoort.

Art. 14. Werknemers die belast zijn met de
schoonmaak
Het minimumuurloon van de werknemers die belast
zijn met de schoonmaak van de lokalen, en die niet
worden vermeld in de artikelen 3 en 9, wordt op
1 januari 2007 vastgesteld op 10,0323 EUR in een
wekelijkse arbeidstijdregeling van 40 uren.

HOOFDSTUK VI. Bijzondere bepalingen

Ce barème dégressif sera remplacé au plus tard le
31 décembre 2008 par un système salarial compati-
ble avec les dispositions légales anti-discrimination
mais tenant compte du manque d'expérience des
jeunes travailleurs.

Art. 13. Le travailleur âgé de moins de 20 ans effec-
tuant le travail normal d'un travailleur âgé d'au
moins 20 ans, bénéficie du salaire correspondant à
la catégorie professionnelle à laquelle ce dernier ap-
partient.

Art. 14. Travailleurs préposés aux travaux de net-
toyage
Le salaire horaire minimum des travailleurs prépo-
sés aux travaux de nettoyage de locaux, et non re-
pris aux articles 3 et 9, est fixé à 10,0323 EUR en
régime hebdomadaire de 40 heures au
1er janvier 2007.

CHAPITRE VI. Dispositions particulières



18

Art. 15. Voor de toepassing van artikel 52, § 1, 2e

lid van de wet van 3 juli 1978 betreffende de ar-
beidsovereenkomsten wordt de termijn van 14 da-
gen arbeidsongeschiktheid waarbeneden een ca-
renzdag wordt toegepast, vermindert tôt 7 kalen-
derdagen. De eerste twee carenzdagen van elk ka-
lenderjaar worden uitbetaald.

De werkgevers evenals de werknemers en hun ver-
tegenwoordigers verlenen hun actieve steun aan lo-
kale en/of sectorale initiatieven die gericht zijn op
de vermindering van het verzuimpercentage de ar-
beidsongevallen, met bijzonder aandacht voor de
frequentie van ziekteverzuim en afwezigheid we-
gens ongeval.
De resultaten van de paritaire sectorale werkgroep
die werd samengesteld voor het onderzoek van de
problematiek van de arbeidsongevallengraad op het
vlak van de sector en de te ondernemen acties met
het oog op de verbetering ervan zullen worden
voorgelegd in de loop van het 4e kwartaal 2005. In
voorkomend geval zal deze werkgroep zijn activi-
teiten hervatten op initiatief van de meest gerede
partij.

Art. 16. De werknemer heeft recht op het loon van
zijn in artikel 3 bepaalde looncategorie. Wanneer hij
bij gelegenheid in een lagere catégorie moet wer-
ken, heeft hij recht op zijn gewone loon. Wanneer
hij bij gelegenheid in een hogere catégorie moet
werken, heeft hij recht op het loon van deze catégo-
rie.

Art. 17. Ingeval de structuur van de onderneming
aanzienlijk wordt gewijzigd, worden de werkne-
mers die eventueel beschikbaar worden, volgens de
mogelijkheden en met hun instemming, opnieuw ge-
rangschikt in andere beroepscategorieën of hebben
zij bij de wederindienstneming voorrang op de an-
dere werknemers die dezelfde beroepsbekwaamheid
hebben; zij worden betaald tegen het loon van de
nieuwe catégorie waarin zij worden tewerkgesteld.

Art. 15. Pour l'application de l'article 52, §1 alinéa
2 de la loi du 3 juillet 1978 relative au contrat de
travail, le délai de 14 jours-calendrier d'incapacité
de travail en dessous duquel un jour de carence est
appliqué est réduit à 7 jours-calendrier. Toutefois,
les deux premiers jours de carence de chaque année
civile sont payés.

Les employeurs ainsi que tous les travailleurs et
leurs représentants apporteront leur contribution
active aux initiatives locales et sectorielles en vue
d'une diminution du taux d'absentéisme et des acci-
dents de travail, avec une attention particulière au
taux de fréquence des absences pour maladie et ac-
cident.
Les résultats du groupe de travail sectoriel paritaire,
constitué pour l'examen de la problématique du
taux d'accidents du travail au niveau de secteur et
les actions à entreprendre en vue de son améliora-
tion, seront présentés au cours du 4ième trimestre
2005. Le cas échéant, ce groupe de travail repren-
dra ses activités à l'initiative de la partie la plus dili-
gente.

Art. 16. Le travailleur a droit au salaire de sa caté-
gorie professionnelle définie à l'article 3. Lorsqu'il
est appelé à travailler occasionnellement dans une
catégorie inférieure, il bénéficie de son salaire habi-
tuel. Lorsqu'il est appelé à travailler occasionnelle-
ment dans une catégorie supérieure, il bénéficie du
salaire de cette catégorie.

Art. 17. En cas de modification importante dans la
structure de l'entreprise, les travailleurs devenus
éventuellement disponibles sont, suivant les possibi-
lités et avec leur accord, soit reclassés dans d'autres
catégories professionnelles, soit réengagés par prio-
rité sur les autres travailleurs ayant une qualification
égale ; ils sont payés au salaire de la nouvelle caté-
gorie à laquelle ils sont affectés.
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Art. 18. Het loon van de werknemer die niet uitslui-
tend per uur wordt betaald, is het gemiddelde van
de lonen die worden betaald tijdens de période van
vier opeenvolgende weken die aan elke betwisting
dienaangaande voorafgaat. De verhogingen die het
gevolg zijn van maatregelen die door het paritair
subcomité worden getroffen, moeten ook worden
toegepast voor de werknemers aan wie een stuk-
loon wordt betaald.

Art. 19. De overuren worden betaald volgens de
wettelijke en réglementaire bepalingen.

Art. 18. La rémunération du travailleur qui n'est pas
uniquement payé à l'heure, s'entend par la moyenne
des salaires payés pendant la période de quatre se-
maines consécutives précédant toute contestation à
ce sujet. Les augmentations découlant des décisions
prises par la sous-commission paritaire doivent éga-
lement concerner les travailleurs payés aux pièces.

Art. 19. Les heures supplémentaires seront payées
suivant les dispositions légales et réglementaires.
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HOOFDSTUK VII.
Koppeling van de lonen aan de gezondheidsindex

Art. 20. De werkelijk betaalde lonen en de bij deze
collectieve arbeidsovereenkomst vastgestelde lonen,
alsmede de bij de artikelen 21, 22, 23 en 27 vastge-
stelde toeslagen worden gekoppeld aan het index-
cijfer van de consumptieprijzen dat maandelijks
door de Fédérale Overheidsdienst Economie wordt
bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad.

Zij worden beschouwd als gestabiliseerde lonen zo-
lang het indexcijfer van de consumptieprijzen be-
grepen is in de indexschijf van 105,44 tôt 106,48.

Zij schommelen zowel naar boven als naar beneden
met volledige schijven van 1 %, zowel naar boven
als naar beneden, overeenkomstig de volgende tabel
die de overschrijdingsindexcijfers naar boven en
naar beneden weergeeft :

Indices

Dalende

à la baisse

indexcijfers
104,39
105,43
106,48
107,54
108,62
109,71

etc./enz.

CHAPITRE VII.
Liaison des salaires à l'indice santé

Art. 20. Les salaires effectivement payés et les sa-
laires fixés par la présente convention collective de
travail, ainsi que les indemnités fixées aux arti-
cles 21, 22, 23 et 27 sont rattachés à l'indice des
prix à la consommation, publié mensuellement au
Moniteur belge par le Service public fédéral Eco-
nomie.

Ils sont considérés comme stabilisés aussi long-
temps que l'indice des prix à la consommation se si-
tue dans la tranche comprise entre les indices
105,44 à 106,48.

Ils varient tant à la hausse qu'à la baisse par des
tranches de 1 p.c. entièrement révolues tant à la
hausse qu'à la baisse et suivant le tableau ci-après
qui fixe les indices de déclenchement à la hausse et
en regard les indices à la baisse :

Indices à la hausse

Stijgende indexcijfers
105,44
106,49
107,55
108,63
109,72
110,82

etc./enz.

De loonschommelingen worden berekend op het
laatste loon dat wordt betaald op het ogenblik van
de bekendmaking van het indexcijfer dat deze
schommelingen veroorzaakt en zij zijn van toepas-
sing vanaf de eerste dag van de maand die volgt op
die waarop dit indexcijfer betrekking heeft.

Les variations de salaires sont calculées sur le der-
nier salaire payé au moment de la publication de
l'indice entraînant ces variations et sont applicables
à partir du premier jour du mois suivant celui au-
quel se rapporte ledit indice.
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HOOFDSTUK VIII.
Toeslagen voor ploegenarbeid, voor arbeid vol-

gens een schuivende arbeidstijdregeling, voor ar-
beid op zaterdag, zondag en feestdagen

Art. 21. Toeslagen voor ploegenarbeid

Onverminderd de bepalingen van de artikelen 6 en
36 van de arbeidswet van 16 maart 1971, ontvan-
gen de werknemers die in twee of drie opeenvol-
gende ploegen werken een toeslag die wordt bere-
kend op basis van het baremaloon van catégorie A.

Per 1 januari 2007 worden deze toeslagen bepaald
op:

10 % voor de arbeidsprestaties van 14 tôt 22 uur;

20 % voor de arbeidsprestaties van 22 tôt 6 uur.

De werknemers wier arbeid in twee of drie opeen-
volgende ploegen is georganiseerd in de bedrijven
die vallen onder het toepassingsgebied van het ak-
koord en waarin een stelsel van drieploegenarbeid is
georganiseerd krijgen een toeslag per uur gelijk aan
1 % van het baremaloon van catégorie A voor de
prestaties tussen 6 uur en 14 uur.

Art. 22. Toeslagen voor arbeid volgens een ,,glij-
dende arbeidstijdregeling"

CHAPITRE VIII.
Suppléments pour travail en équipes, travail en ho-

raire décalé, horaire du samedi, du dimanche et
jours fériés

Art. 21. Suppléments pour travail en équipes

Sans préjudice des dispositions des articles 6 et 36
de la loi du 16 mars 1971 sur le travail, les travail-
leurs dont le travail est organisé en équipes succes-
sives à deux ou trois postes reçoivent un supplé-
ment calculé sur la base du salaire barémique de la
catégorie A.

Au 1er janvier 2007, ces suppléments sont fixés à

10 p.c. pour les prestations de 14 à 22 heures;

20 p.c. pour les prestations de 22 à 6 heures.

Dans les entreprises relevant du champ d'application
de l'accord et au sein desquelles un régime de tra-
vail en trois pauses est organisé, les travailleurs
dont le travail est organisé en équipes successives à
deux ou trois postes reçoivent un supplément ho-
raire égal à 1 p.c. du salaire barémique de la catégo-
rie A pour les prestations de 6 à 14 heures.

Art. 22. Suppléments pour travail en "horaire déca-
lé"
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Wanneer de arbeid niet in opeenvolgende ploegen
wordt georganiseerd, maar volgens een ten opzich-
te van de normale arbeidstijdregeling glijdende ar-
beidstijdregeling, hebben de werknemers op 1 ja-
nuari 2007 recht op een toeslag van 1,1649 EUR
per uur voor de uren die zij tussen 22 en 6 uur heb-
ben gewerkt.

Wanneer de glijdende arbeidstijdregeling begint tus-
sen 10 uur en 14 uur, hebben de werknemers recht
op een toeslag van 0,3671 EUR voor de uren die zij
tussen 10 uur en 14 uur hebben gewerkt, alsook op
een toeslag van 0,6787 EUR voor de vanaf 14 uur
gewerkte uren.

Wanneer de glijdende arbeidstijdregeling van 14 uur
af begint, hebben de werknemers recht op een toe-
slag van 0,6787 EUR per uur voor de tussen 14 en
22 uur gewerkte uren.

De glijdende arbeidstijdregelingen die worden inge-
voerd op gemeenschappelijk verzoek van de werk-
nemers geven geen recht op betaling van een toe-
slag.

De toestanden die, in hun geheel, gunstiger zijn op
het niveau van de onderneming blijven verkregen.

Lorsque le travail n'est pas organisé en équipes suc-
cessives mais en horaire décalé par rapport à l'ho-
raire normal, les travailleurs ont droit, au 1er janvier
2007, à un supplément de 1,1649 EUR par heure
pour les heures prestées entre 22 et 6 heures.

Lorsque l'horaire décalé commence entre 10 et
14 heures, les travailleurs ont droit à un supplément
de 0,3671 EUR pour les heures prestées entre 10 et
14 heures ainsi qu'à un supplément de 0,6787 EUR
pour les heures prestées à partir de 14 heures.

Lorsque l'horaire décalé commence à partir de
14 heures, les travailleurs ont droit à un supplément
de 0,6787 EUR par heure pour les heures prestées
entre 14 et 22 heures.

Les horaires décalés établis à la demande collective
des travailleurs ne donnent pas lieu au paiement
d'un supplément.

Les situations qui, dans leur ensemble, sont plus fa-
vorables sur le plan de l'entreprise, restent acquises.
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Art. 23. Toeslagen voor zaterdagarbeid

De werknemers wier arbeidstijdregeling een norma-
le arbeidsprestatie op zaterdag meebrengt, ontvan-
gen, op 1 januari 2007, een toeslag van 2,5181
EUR per gewerkt uur. De werkgeversafvaardiging
neemt akte van de wens van de vakorganisaties dat
de ondernemingen zouden ingaan op het verzoek
van de werknemers om, bij het onderzoek van de
arbeidsorganisatie en van de arbeidstijdregelingen,
er zoveel mogelijk voor te zorgen dat er geen za-
terdagarbeid wordt ingevoerd.

Art. 24. Toeslagen voor zondagarbeid en arbeid op
feestdagen (volcontinu)

De in artikel 21 bepaalde ploegenpremies worden
verdubbeld voor de arbeidsprestaties die op zon- en
feestdagen worden verricht.

HOOFDSTUK IX. Spéciale vergoedingen

Art. 25. Vergoedingen voor ,,volcontinue" arbeid

De vergoedingen die in artikel 21 worden bepaald,
moeten eveneens worden betaald aan de werkne-
mers die onderworpen zijn aan de arbeidstijdrege-
ling voor ,,volcontinudienst".

Art. 23. Suppléments pour travail du samedi

Les travailleurs dont le régime de travail entraîne
une prestation normale le samedi, reçoivent, au 1er

janvier 2007, un supplément de 2,5181 EUR par
heure prestée. La délégation patronale acte le sou-
hait des organisations syndicales pour que les en-
treprises rencontrent la demande des travailleurs
d'éviter, dans toute la mesure du possible, le travail
du samedi, lors de l'examen de l'organisation du
travail et des horaires de travail.

Art. 24. Suppléments pour travail du dimanche et
jours fériés (feux continus)

Les primes d'équipes telles que définies à l'article 21
sont doublées pour les prestations effectuées les
dimanches et les jours fériés.

CHAPITRE IX. Indemnités spéciales

Art. 25. Indemnités pour travail "à feux continus"

Les indemnités prévues à l'article 21 sont également
payées aux travailleurs soumis à l'horaire dit des
"feux continus".
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Art. 26. Vergoedingen voor ongezond of lastig
werk

Werknemers die werken in omstandigheden die
duidelijk ongezond zijn, ontvangen, op 1 januari
2007, een vergoeding van 0,4080 EUR per gepres-
teerd uur.

Werknemers die in moeilijke omstandigheden inge-
zet worden voor de herstelling van de ovens ont-
vangen een vergoeding van 0,8180 EUR per ge-
presteerd uur.

Deze vergoedingen zijn enkel verschuldigd voor de
duur van de prestaties die worden uitgevoerd in de-
ze uitzonderlijke omstandigheden.

Art. 27. De overlonen voor overuren worden bere-
kend op het loon vermeerderd met de toeslagen
voor ploegenarbeid of voor glijdende arbeidstijdre-
geling vermeld in de artikelen 21 en 22 en/of ver-
goedingen voor ongezond of lastig werk vermeld in
artikel 26.

De overuren geven daarentegen geen aanleiding tôt
de betaling van de in artikel 23 vermelde vergoe-
ding.

De betaling van de premie en de berekening van het
overloon voor overuren op de uren die aanleiding
geven tôt de betaling van ploegenpremies (14 uur -
22 uur, 22 uur - 6 uur, 6 uur - 14 uur of glijdende
arbeidstijdregeling) gebeurt volgens de volgende
modaliteiten :

Art. 26. Indemnités pour travail insalubre ou
commode

în-

Les travailleurs travaillant dans des conditions
d'insalubrité manifeste bénéficient, au 1er janvier
2007, d'une indemnité de 0,4080 EUR par heure
prestée.

Les travailleurs affectés, dans des conditions péni-
bles, à la réparation des fours, bénéficient d'une in-
demnité de 0,8180 EUR par heure prestée.

Ces indemnités ne sont dues que pour la durée des
prestations effectuées dans ces conditions à carac-
tère exceptionnel.

Art. 27. Les sursalaires pour heures supplémentai-
res sont calculés sur le salaire majoré des supplé-
ments pour travail en équipes ou en horaire décalé
mentionnés aux articles 21 et 22 et/ou des indemni-
tés pour travail insalubre ou incommode mention-
nées à l'article 26.

Par contre, les heures supplémentaires ne donnent
pas lieu au paiement de l'indemnité mentionnée à
l'article 23.

Le paiement de la prime et le calcul du sursalaire
pour heures supplémentaires sur les heures donnant
lieu au paiement de primes d'équipes (14 heures -
22 heures, 22 heures - 6 heures, 6 heures - 14 heu-
res ou horaire décalé) s'effectue selon les modalités
suivantes :
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a) Wanneer een werknemer die in een bepaalde
ploeg werkt zijn werk voortzet in de volgende
ploeg zal hij voor de gewerkte overuren de pre-
mie voor de ploeg die zijn gewone ploeg was
ontvangen en het overloon verhoogd met deze
premie.

b) Ontvangt eveneens een overloon voor overuren
berekend op het loon verhoogd met de premie,
de werknemer die wordt teruggeroepen tijdens
zijn rustweek, voor zover :

- de uren die hij zal werken overuren zullen zijn;

- de uren worden gewerkt in ploeg en niet vol-
gens een normale arbeidstijdregeling.

In dat geval stemt het bedrag van de premie
overeen met dat van de ploeg waarin wordt ge-
werkt.

c) Wanneer een werknemer die in een bepaalde
ploeg (bijvoorbeeld : van 22 uur tôt 6 uur) moet
werken wordt opgeroepen om vôôr deze ploeg
overuren te verrichten (in het gekozen voorbeeld
beginnen om 18 uur) geldt de regel voor de uren
die werden gepresteerd vôôr deze ploeg en is de
premie die voor een gewone ploeg ( in het geko-
zen voorbeeld de premie voor de ploeg
22 uur - 6 uur) voor aile gewerkte uren.

a) Lorsqu'un travailleur faisant un poste déterminé
prolonge son travail pendant le poste suivant, il
touchera pour les heures supplémentaires ac-
complies, la prime du poste qui était son poste
normal et le sursalaire majoré de cette prime.

b) Perçoit également un sursalaire pour heures sup-
plémentaires calculé sur le salaire majoré de la
prime le travailleur qui est rappelé pendant sa
semaine de repos, pour autant :

- que les heures qu'il va accomplir soient sup-
plémentaires;

- qu'elles soient prestées en poste et non en ho-
raire normal.

Dans ce cas, le taux de la prime est celui afférent
au poste effectué.

c) Lorsqu'un travailleur devant effectuer un poste
donné (par exemple : de 22 heures à 6 heures)
est appelé à effectuer des prestations supplémen-
taires avant ce poste (dans l'exemple choisi,
commencer à 18 heures), la règle joue pour les
heures prestées avant ce poste et la prime est
celle du poste normal (dans l'exemple choisi, la
prime pour l'équipe 22 heures - 6 heures) pour
toutes les heures prestées.
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HOOFDSTUK X.
Spéciale uitkeringen in geval van werkloosheid

Art. 28. Met het doel de loonderving te compense-
ren die het gevolg kan zijn van de werkloosheid
waartoe de werkgever beslist in geval van uitzon-
derlijke weersomstandigheden, zoals hevig vries-
weer of onbevaarbaarheid van de Maas, wordt er
door de werkgevers aan de werknemers van de in
artikel 1 bedoelde ondernemingen een dagelijkse
uitkering toegekend.

De dagelijkse uitkering wordt vastgesteld op
6,45 EUR. Deze uitkering is gedurende maximaal
veertig dagen per kalenderjaar verschuldigd.

Art. 29. In geval van economische werkloosheid
kent de werkgever aan de werknemers een bijko-
mende werkloosheidsuitkering toe van 6, 45 EUR
per dag gedurende maximum 90 dagen per kalen-
derjaar.

Art. 30. In geval van werkloosheid om andere rede-
nen dan die waarin is voorzien in de artikelen 28 en
29 en die vreemd zijn aan de onderneming kent de
werkgever aan de werknemers een bijkomende
werkloosheidsuitkering toe van 6,45 EUR per dag
gedurende maximum 5 dagen per kalenderjaar.

HOOFDSTUK XL Bijzondere verloven

Art. 31. Met het oog op een maximaal behoud van
activiteit in de ondernemingen en zonder afbreuk te
doen aan de wettelijke vakantie en eventuele com-
pensatierustdagen toegekend met toepassing van
artikel 4 wordt :

CHAPITRE X.
Allocations spéciales en cas de chômage

Art. 28. Dans le but de compenser les pertes de sa-
laires pouvant résulter de la mise au chômage déci-
dée par l'employeur en cas de circonstances climati-
ques exceptionnelles telles que le gel excessif ou
l'impossibilité de naviguer sur la Meuse, une alloca-
tion journalière est allouée par les employeurs aux
travailleurs des entreprises visées à l'article 1er.

L'allocation journalière est fixée à 6,45 EUR. Cette
allocation est due au maximum pendant quarante
jours par année civile.

Art. 29. En cas de chômage pour raisons économi-
ques, l'employeur alloue aux travailleurs une alloca-
tion complémentaire de chômage d'un montant de
6,45 EUR par jour et ce pendant une durée maxi-
mum de 90 jours par année civile.

Art. 30. En cas de chômage pour des motifs autres
que ceux prévus aux articles 28 et 29 et extérieurs à
l'entreprise, l'employeur alloue aux travailleurs une
allocation complémentaire de chômage d'un mon-
tant de 6,45 EUR par jour et ce pendant une durée
maximum de 5 jours par année civile.

CHAPITRE XI. Congés particuliers

Art. 31. Avec le souci de préserver au maximum
l'activité dans les entreprises et sans préjudice des
vacances légales et des éventuels jours de repos
compensatoires octroyés en application de l'arti-
cle 4, il est accordé :
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- een betaalde verlofdag toegekend ter gelegenheid
van het feest van Sinte-Barbara;

- een betaalde verlofdag toegekend ter gelegenheid
van het feest van de Franse Gemeenschap.

De wijzen van toekenning van deze dagen zullen
worden bepaald op ondernemingsvlak.

HOOFDSTUK XII.
Premie voor Sinte-Barbara

Art. 32. Op de feestdag van Sinte-Barbara wordt
een geschenkcheque ter waarde van 24,79 EUR
toegekend aan aile werknemers die op die datum in
het personeelsregister van de onderneming inge-
schreven zijn en die, ofwel :

a) de laatste werkdag vôôr Sinte-Barbara in de on-
derneming voor een normale productie hebben
gezorgd;

b) hoewel zij gewond of ziek zijn, minstens één dag
gedurende het lopende jaar in de onderneming
hebben gewerkt;

c) hun eventueel verzuim op de laatste werkdag
vôôr Sinte-Barbara hebben verantwoord.

Deze geschenkcheque moet uiterlijk op
31 december van elk jaar aan de rechthebbenden
worden uitgereikt.

- un jour payé de congé à l'occasion de la fête de la
Sainte-Barbe;

- un jour payé de congé à l'occasion de la fête de la
Communauté française.

Les modalités d'octroi de ces jours seront définies
au niveau des entreprises.

CHAPITRE XII.
Prime de la "Sainte Barbe"

Art. 32. Le jour de la fête de la "Sainte-Barbe", un
chèque-cadeau d'une valeur de 24,79 EUR est oc-
troyé à tous les travailleurs inscrits à cette date au
registre du personnel de l'entreprise et qui ont, soit

a) assuré une production normale dans l'entreprise
le dernier jour de travail précédant le jour de la
"Sainte-Barbe";

b) bien que blessés ou malades, travaillé au moins
un jour dans l'entreprise pendant l'année en
cours;

c) justifié leur absence éventuelle du dernier jour de
travail précédant la "Sainte-Barbe".

Ce chèque-cadeau doit être remis aux bénéficiaires
au plus tard le 31 décembre de chaque année.
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HOOFDSTUK XIII. Eindejaarspremie

Art. 33. A. Principe

De eindejaarspremie bedraagt voor een volledig
werkjaar 117 maal het A-loon zoals bepaald in arti-
kel 9 hierboven.

Deze premie wordt uiterlijk op 15 februari van het
volgende dienstjaar betaald.

Vôôr 24 december kan een eerste aanbetaling wor-
den gedaan. In dat geval moet het overblijvend ge-
deelte van de eindejaarspremie uiterlijk op
31 januari na het dienstjaar worden betaald.

B. Toekenningsvoorwaarde : werkelijke arbeid

De werknemer die is ingeschreven in het perso-
neelsregister gedurende het volledige dienstjaar,
geniet zijn volledige eindejaarspremie voor zover hij
minstens 4 maanden werkelijke arbeid in de loop
van dat dienstjaar aantoont.

Indien hij slechts 3 maanden werkelijke arbeid in de
loop van het dienstjaar kan aantonen, zal zijn pre-
mie worden verminderd tôt drie vierden.

Indien hij slechts 2 maanden werkelijke arbeid in de
loop van het dienstjaar kan aantonen, zal zijn pre-
mie worden verminderd met de helft.

CHAPITRE XIII. Prime de fin d'année

Art. 33. A. Principe

La prime de fin d'année s'établit pour un exercice
complet à 117 fois le salaire A tel que défini à l'arti-
cle 9 ci-dessus.

Elle est payée le 15 février de l'exercice suivant au
plus tard.

Un "à valoir" peut être payé avant le 24 décembre.
Dans ce cas, le solde de la prime de fin d'année doit
être payé au plus tard le 31 janvier qui suit l'exer-
cice.

B. Condition d'octroi : travail effectif

Le travailleur inscrit au registre du personnel durant
l'exercice complet bénéficie de l'entièreté de sa
prime de fin d'année pour autant qu'il justifie d'au
moins 4 mois de travail effectif au cours dudit exer-
cice.

S'il ne peut justifier que 3 mois de travail effectif au
cours de l'exercice, sa prime sera réduite au trois
quarts.

S'il ne peut justifier que 2 mois de travail effectif au
cours de l'exercice, sa prime sera réduite à la moitié.
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Indien hij slechts 1 maand werkelijke arbeid in de
loop van het dienstjaar kan aantonen, zal zijn pre-
mie worden verminderd tôt één twaalfde.

De premie wordt afgeschaft indien de werknemer
niet minstens 1 maand werkelijke arbeid in de loop
van het dienstjaar kan aantonen.

C. Betaling pro rata temporis ten voordele van

a) de stagiairs;

b) de werknemers die verbonden zijn door een ar-
beidsovereenkomst voor bepaalde tijd of voor
een duidelijk omschreven werk;

c) de werknemers die in de loop van het dienstjaar
werden ontslagen om economische redenen;

d) de werknemers die in de loop van het dienstjaar
met pensioen, brugpensioen of brugrustpensioen
zijn gegaan;

e) de rechthebbenden van een werknemer die in de
loop van het dienstjaar is overleden.

D. Uitzondering

Een bedrag van 0,12 EUR per normaal gewerkt uur
tijdens het dienstjaar genieten :

a) de werknemers die vôôr het einde van het dienst-
jaar zelf hun arbeidsovereenkomst hebben beëin-
digd;

S'il ne peut justifier que d'1 mois de travail effectif
au cours de l'exercice, sa prime sera réduite à un
douzième.

La prime est supprimée si le travailleur ne peut jus-
tifier au moins 1 mois de travail effectif au cours de
l'exercice.

C. Paiement prorata temporis en faveur

a) des stagiaires;

b) des travailleurs engagés dans les liens d'un con-
trat à durée déterminée ou pour un travail net-
tement défini;

c) des travailleurs licenciés dans le courant de
l'exercice pour un motif économique;

d) des travailleurs pensionnés, prépensionnés ou
prépensionnés de retraite dans le courant de
l'exercice;

e) des ayants droit d'un travailleur décédé au cours
de l'exercice.

D. Exception

Bénéficient d'un montant équivalent de 0,12 EUR
par heure normale prestée dans le courant de l'exer-
cice :

a) les travailleurs ayant mis fin eux-mêmes à leur
contrat de travail avant la fin de l'exercice;
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b) de werknemers die in de loop van het dienstjaar
werden ontslagen om andere dan economische
redenen.

Wat voorafgaat doet geen afbreuk aan bij overeen-
komst bedongen voordeligere toestanden die op
plaatselijk niveau bestaan, waar zij in het bijzonder
kunnen worden onderzocht.

Deze opmerking geldt niet voor de bestaande wijze
van betaling van de eindejaarspremie, die wordt ge-
regeld door op ondernemingsvlak gesloten akkoor-
den.

HOOFDSTUK XIV. Maaltijdcheque

Art. 34. Voor iedere werkelijke arbeidsdag zal aan
elke arbeider een maaltijdcheque worden toege-
kend.

De nominale waarde van de maaltijdcheque be-
draagt 4,09 EUR. De tegemoetkoming van de on-
derneming in de prijs van de maaltijdcheque be-
draagt 3,00 EUR. De bijdrage van de arbeider be-
draagt 1,09 EUR per maaltijdcheque.

Deze bijdrage wordt ingehouden op het loonbriefje
volgens de werkwijze die moet worden vastgesteld
op het niveau van elke onderneming.

De maaltijdcheques worden afgeleverd op naam van
de arbeider. Om aan deze voorwaarde te voldoen
worden de toekenning van de maaltijdcheques,
evenals de gegevens die erop betrekking hebben,
vermeld op de individuele rekening van de arbeider.

b) les travailleurs licenciés durant l'exercice pour un
motif autre qu'économique.

Ce qui précède ne porte pas préjudice aux situa-
tions conventionnelles plus avantageuses existant au
plan local où elles peuvent faire l'objet d'un examen
particulier.

Cette remarque ne concerne pas le mode de paie-
ment existant de la prime de fin d'année régi par les
accords pris sur le plan des entreprises.

CHAPITRE XIV. Titre-repas

Art. 34. Un titre-repas par journée de travail effectif
sera accordé à chaque travailleur.

La valeur faciale du titre-repas est de 4,09 EUR.
L'intervention de l'entreprise dans le coût du titre-
repas est de 3,00 EUR. La participation du travail-
leur est de 1,09 EUR par titre-repas.

Cette participation est retenue sur la fiche de paie
selon des modalités à définir au niveau de chaque
entreprise.

Le titre-repas est délivré au nom du travailleur.
Pour satisfaire à cette condition, l'octroi des titres-
repas ainsi que les données y relatives figurent au
compte individuel du travailleur.
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Op elke maaltijdcheque wordt duidelijk vermeld dat
hij slechts kan worden gebruikt voor het betalen
van een maaltijd of voor de aankoop van gebruiks-
klare levensmiddelen.

HOOFDSTUK XV. Opzeggingstermijnen

Art. 35. a) Algemene regeling

De opzeggingstermijnen die toepasbaar zijn in geval
van ontslag door de werkgever of van ontslag door
de werknemer zijn vastgesteld bij koninklijk besluit
van 2 oktober 2002 (Belgisch Staatsblad van
23 oktober 2002), in afwijking van de bepalingen
van artikel 59 van de wet van 3 juli 1978 betreffen-
de de arbeidsovereenkomsten (Belgisch Staatsblad
van 22 augustus 1978).

b) Opzeggingstermijnen in geval van brugpensioen

De opzeggingstermijnen die toepasbaar zijn in geval
van ontslag met het oog op brugpensioen zijn vast-
gesteld bij koninklijk besluit van 2 oktober 2002
(Belgisch Staatsblad van 23 oktober 2002). Deze
opzeggingstermijnen zijn die welke bepaald zijn in
artikel 59 van de wet van 3 juli 1978 betreffende de
arbeidsovereenkomsten.

c) Bijzondere bepaling

Voor de vaststelling van de opzeggingstermijn
wordt, om de anciënniteit van de arbeider te bepa-
len, een période van tewerkstelling als uitzend-
kracht in aanmerking genomen indien die période
onmiddellijk gevolgd werd door tewerkstelling on-
der arbeidscontract, zonder onderbreking tôt het
ogenblik van het ontslag, ongeacht de toepassing
van artikel 8 D hierboven.

HOOFDSTUK XVI. Tijdskrediet

Chaque titre-repas mentionne clairement qu'il ne
peut être utilisé qu'en paiement d'un repas ou pour
l'achat d'aliments prêts à la consommation.

CHAPITRE XV. Délais de préavis

Art. 35. a) Régime général

Les préavis applicables en cas de licenciement par
l'employeur ou de démission du travailleur sont
fixés par l'arrêté royal du 2 octobre 2002 (Moniteur
belge du 23 octobre 2002), par dérogation aux dis-
positions de l'article 59 de la loi du 3 juillet 1978 re-
lative aux contrats de travail (Moniteur belge du
22 août 1978).

b) Délais de préavis en cas de prépension.

Les délais de préavis applicables en cas de licencie-
ment en vue de la prépension sont fixés par l'arrêté
royal du 2 octobre 2002 (Moniteur belge du
23 octobre 2002). Ces délais de préavis sont ceux
prévus par l'article 59 de la loi du 3 juillet 1978 re-
lative aux contrats de travail.

c) Disposition particulière

Pour la fixation du délai de préavis, une période
d'occupation comme travailleur intérimaire est prise
en compte pour déterminer l'ancienneté de l'ouvrier
si cette période a été directement suivie d'une oc-
cupation sous contrat de travail, de manière ininter-
rompue jusqu'au moment du licenciement et, ce,
sans préjudice de l'application de l'article 8 D ci-
dessus.

CHAPITRE XVI. Crédit temps
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Artikel 36. Het aantal werknemers dat tegelijk zijn
recht op tijdskrediet, loopbaanvermindering of ver-
mindering tôt halftijdse arbeidsprestaties kan doen
gelden wordt beperkt tôt 5 % van het totaal aantal
arbeiders dat op 30 juni van het voorgaande jaar in
de onderneming tewerkgesteld was, ongeacht de
toepassing van de wettelijke en conventionele bepa-
lingen inzake tijdskrediet.

HOOFDSTUK XVII. Brugpensioen

Art. 37. 1. Principe

De invoering van een voltijds brugpensioen-
stelsel voor werknemers van 58 jaar en ou-
der, die op het ogenblik van de beëindiging
van hun arbeidscontract een beroepsloop-
baan als loontrekkende arbeider van minstens
25 jaar kunnen aantonen in 2007, of van
minstens 35 of 30 jaar (naargelang het om
een man of een vrouw gaat) vanaf 1 januari
2008.

De invoering van een stelsel van voltijds
brugpensioen voor de werknemers van 56
jaar en ouder in 2007 en 2008 die, op het
ogenblik van de beëindiging van hun arbeids-
overeenkomst, 33 jaar beroepsverleden als
loontrekkende, waarvan 20 jaar arbeid in een
stelsel van ploegenarbeid met nachtprestaties,
kunnen bewijzen, zoals bepaald in artikel 1
van de collectieve arbeidsovereenkomst
nummer 46, gesloten op 23 maart 1990 in de
Nationale Arbeidsraad, algemeen verbindend
verklaard bij koninklijk besluit van
10 mei 1990.

Art. 36. Le nombre des ouvriers qui peuvent exer-
cer en même temps le droit au crédit temps, à la
diminution de carrière ou de prestations de travail à
mi-temps est limité à 5 p.c. du nombre total des ou-
vriers occupés dans l'entreprise au 30 juin de
l'année précédente, sans préjudice de l'application
des dispositions légales et conventionnelles relatives
au crédit temps.

CHAPITRE XVII. Prépension

Art. 37. 1. Principe

L'instauration d'un régime de prépension à
temps plein en faveur des travailleurs âgés de 58
ans et plus qui peuvent justifier, au moment de
la fin de leur contrat de travail, d'une carrière
professionnelle en tant que travailleur salarié
d'au moins 25 ans en 2007, ou d'au moins 35
ou 30 ans, selon qu'il s'agit d'un homme ou
d'une femme, à partir du 1er janvier 2008.

L'instauration d'un régime de prépension temps
plein en faveur des travailleurs âgés de 56 ans et
plus en 2007 et 2008 et pouvant justifier, au
moment de la fin de leur contrat de travail, de 33
ans de carrière professionnelle comme travailleur
salarié dont 20 ans de régime de travail en équi-
pes comportant des prestations de nuit tel que
prévu à l'article 1er de la convention collective
de travail numéro 46, conclue le 23 mars 1990
au sein du Conseil national du travail, rendue
obligatoire par arrêté royal du 10 mai 1990.



33

De invoering, voor de période van 1 januari
2008 tôt 31 december 2008, van een voltijds
brugpensioenstelsel voor de werknemers van
56 jaar en ouder die op het ogenblik van de
beëindiging van hun arbeidscontract een be-
roepsloopbaan van minstens 40 jaar werke-
lijke arbeidsprestaties als loontrekkende kun-
nen aantonen.

De invoering van een stelsel van halftijds
brugpensioen voor de werknemers van
55 jaar en ouder in de période waarop deze
overeenkomst betrekking heeft, die 25 jaar
beroepsloopbaan in loondienst kunnen aanto-
nen. Dat stelsel zal echter slechts gelden in de
ondernemingen waarin de organisatorische
regels (variabele uurroosters, indeling in an-
dere functies, behoud van de basisbezoldi-
ging, vervanging van afwezigen, ... ) werden
omschreven.

De hierboven omschreven brugpensioenstelsels zijn
onderworpen aan de geldende reglementering inza-
ke conventioneel brugpensioen en worden toege-
past binnen het kader en de leeftijdsvoorwaarden
die door die reglementering worden vastgesteld.

2. Toekenningsvoorwaarden

De in punt 1 genoemde werklieden die minstens
6 maanden zullen gewerkt hebben in de loop van de
12 maanden voorafgaand aan hun vertrek met
brugpensioen hebben recht op brugpensioen.

De werknemer die om dringende reden ontslagen
wordt kan niet van de brugpensioenregeling genie-
ten.

L'instauration, pour la période du 1er janvier
2008 au 31 décembre 2008, d'un régime de
prépension temps plein en faveur des travail-
leurs âgés de 56 ans et plus pouvant justifier, à
la fin de leur contrat de travail, d'une carrière
professionnelle comportant au moins 40 années
de prestations effectives comme travailleur sala-
rié.

L'Instauration d'un régime de prépension à mi-
temps en faveur des travailleurs âgés de 55 ans
et plus durant la période couverte par la présente
convention et pouvant justifier de 25 ans de car-
rière professionnelle comme salarié. Ce régime
ne sera toutefois applicable que dans les entre-
prises au sein desquelles des règles d'organisa-
tion (horaires variables, affectation à d'autres
fonctions, maintien de la rémunération de base,
remplacement d'absents,... ) ont été définies.

Les régimes de prépension définis ci-dessus sont
soumis à la réglementation relative à la prépension
conventionnelle et sont applicables dans les limites
et aux conditions d'âge et de carrière fixées par ces
réglementations.

2. Conditions d'octroi

Seront bénéficiaires de la prépension, les ouvriers
visés au point 1, qui compteront au moins 6 mois
de travail au cours des 12 mois qui précèdent leur
départ en prépension.

Le travailleur licencié pour faute grave ne peut bé-
néficier d'un régime de prépension.
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3. Werkwijze bij vertrek

De aanvragen voor brugpensioen zullen geval per
geval worden onderzocht, in een positieve geest,
waarbij echter naar behoren rekening wordt gehou-
den met de vereisten van de organisatie van de on-
dernemingen.

De criteria die in overweging zullen worden geno-
men zijn :

- de mogelijkheid om al dan niet te worden overge-
plaatst (met inbegrip van de loonvoorwaarden);

- de noodzaak om al dan niet de bruggepensioneer-
de in zijn functie te vervangen.

4. Financiële voorwaarden

De aanvullende brugpensioenuitkering wordt bere-
kend overeenkomstig de regels vervat in de collec-
tieve arbeidsovereenkomst nr. 17 voor het voltijds
brugpensioen en in overeenkomst nr. 55 van de Na-
tionale Arbeidsraad voor het halftijds brugpensioen.

In het brutoloon dat als basis dient voor de bereke-
ning van het netto referentieloon, zal rekening wor-
den gehouden met de eindejaarspremie en met het
aandeel van de werkgever in de maaltijdcheques.

Voor de berekening van het nettoreferteloon voor
de brugpensioenen die ingaan vanaf de onderteke-
ning van deze collectieve arbeidsovereenkomst
wordt de inhouding van persoonlijke sociale bijdra-
gen berekend op het brutoreferteloon aan 100 %.

3. Modalités de départ

Les demandes de prépension seront examinées cas
par cas, dans un esprit positif, les impératifs
d'organisation des entreprises étant toutefois dû-
ment pris en compte.

Les critères qui seront notamment pris en considé-
ration sont :

la possibilité ou non (en ce compris les conditions
de rémunération) de mutation à un autre poste de
travail;

la nécessité ou non de devoir remplacer le prépen-
sionné dans ses fonctions.

4. Conditions financières

L'allocation complémentaire de prépension est cal-
culée conformément aux règles contenues dans la
convention collective de travail n° 17 pour ce qui
concerne la prépension temps plein et dans la con-
vention n° 55 du Conseil national du travail pour ce
qui concerne la prépension mi-temps.

Toutefois, la rémunération brute qui servira au cal-
cul de la rémunération nette de référence tiendra
compte de la prime de fin d'année et de la part pa-
tronale des titres-repas.

Pour le calcul de la rémunération nette de référence
des prépensions prenant cours à partir de la signa-
ture de la présente convention, la retenue des coti-
sations sociales personnelles est calculée sur le sa-
laire brut de référence à 100 p.a.
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De formule die moet worden toegepast voor de be-
rekening van het maandelijks brutoreferentieloon is
de volgende :

173 u 33 * + GJP + EP/11 + (21 x MBW)

* 173 u 33 : uitgedrukt in een 40-urenregeling

GJP : jaarlijks gemiddelde van de terugkerende
premies (zonder overuren)

EP : eindejaarspremie

MBW : tegemoetkoming van de werkgever in de
maaltijdbewijzen

Deze formule geldt, onverminderd voordeligere
conventionele toestanden die vroeger bestonden.

Voor de berekening van de aanvullende brugpensi-
oenvergoeding wordt het halftijds tijdskrediet ge-
lijkgesteld met een voltijdse tewerkstelling voor de
werknemers die minimaal 15 jaar in de onderneming
tewerkgesteld zijn geweest in een voltijds arbeids-
stelsel en die hun prestaties voor de eerste keer
verminderen na 50 jaar en ten vroegste 5 jaar vôôr
de leeftijd voor voltijds brugpensioen.

La formule à utiliser pour le calcul de la rémunéra-
tion mensuelle brute de référence :

173 h 33 * + PMA + PFA/11 + (21 x TRP)

* 173 h 33 : exprimé en régime 40 heures.

PMA : moyenne annuelle des primes répétitives
(hors heures supplémentaires)

PFA : prime de fin d'année

TRP : intervention patronale dans les titres-repas.

Cette formule ne porte pas préjudice aux situations
conventionnelles préexistantes plus avantageuses.

Pour le calcul de l'indemnité complémentaire de
prépension, le crédit-temps à mi-temps est assimilé
à une occupation à temps plein en ce qui concerne
les travailleurs ayant été occupés minimum 15 ans
dans l'entreprise dans un régime de travail à temps
plein et qui réduisent leurs prestations pour la pre-
mière fois après 50 ans au plus tôt 5 ans avant l'âge
de la prépension à temps plein.
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5. Wijzen van vervanging

De vervanging van de voltijds bruggepensioneerde
werknemers zal geschieden door aanwerving binnen
de onderneming van een werknemer van dezelfde
catégorie, waarbij elk geval evenwel met de nodige
soepelheid wordt benaderd, rekening houdend,
meer bepaald, met andere vervangingen van brug-
gepensioneerden die op het vlak van de onderne-
ming zijn gebeurd of nog moeten gebeuren.

Deze vervanging zal geschieden :

- bij voorkeur door de indienstneming met een
arbeidsovereenkomst voor onbepaalde tijd
van werknemers die beantwoorden aan de ei-
sen van de betrekking waarin moet worden
voorzien en die voorheen in de onderneming
tewerkgesteld zijn geweest gedurende een pé-
riode van 6 maanden, hetzij met een arbeids-
overeenkomst voor bepaalde tijd, hetzij met
een stage-overeenkomst of nog, als uitzend-
kracht;

- zoniet, door de indienstneming van werkne-
mers met een arbeidsovereenkomst voor be-
paalde of voor onbepaalde tijd.

De vervanging van de bruggepensioneerde werk-
nemers geschiedt overeenkomstig de wettelijke be-
palingen. Bij de overgang van een werknemer naar
een stelsel van halftijds brugpensioen moet rekening
worden gehouden met de eisen inzake arbeidsorga-
nisatie en met de mogelijkheden inzake halftijdse
vervanging.

HOOFDSTUK XVIII.
Levering van veiligheidsschoenen

5. Modalités de remplacement

Le remplacement des travailleurs prépensionnés à
temps plein s'effectuera par l'engagement au sein de
l'entreprise d'un travailleur de la même catégorie,
chaque cas étant toutefois traité avec la souplesse
nécessaire, compte tenu notamment d'autres rem-
placements de prépensionnés intervenus ou à inter-
venir au niveau de l'entreprise.

Ce remplacement s'effectuera :

- prioritairement par l'embauche dans les liens de
contrats à durée indéterminée de travailleurs ré-
pondant aux exigences du poste à pourvoir et
ayant été occupés précédemment dans l'entre-
prise durant une période de 6 mois, soit dans les
liens d'un contrat de travail à durée déterminée,
d'un contrat de stage ou encore à titre de travail-
leur intérimaire;

- à défaut, par l'embauche de travailleurs dans les
liens de contrats de travail à durée déterminée ou
indéterminée.

Le remplacement des travailleurs prépensionnés à
mi-temps s'effectuera conformément aux disposi-
tions légales. Le passage d'un travailleur dans le ré-
gime de prépension mi-temps devra tenir compte
des contraintes d'organisation du travail et des pos-
sibilités de remplacement à mi-temps.

CHAPITRE XVIII.
Fourniture de chaussures de sécurité
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Art. 38. Voor zover veiligheidsschoenen hun niet
ter beschikking worden gesteld door de werkgever
hebben de werknemers recht op de voordelen waar-
in hierna is voorzien :

1) hetzij krachtens de artikelen van het algemeen
règlement betreffende de arbeidsbescherming die
toepasselijk zijn in de ondernemingen die worden
beschouwd als openluchtgroeven;

2) hetzij krachtens de besluiten waarbij wordt be-
slist over de aanvragen om vergunning tôt uitba-
ting van groeven, die genomen werden ter uit-
voering van de gecoôrdineerde wetten op de
mijnen, graverijen en groeven, wanneer de voor-
waarden betreffende de kosteloze levering van
veiligheidsschoenen aan de werknemers worden
vastgesteld.

Art. 39. De werkgevers leveren kosteloos aan elke
werknemer twee paar veiligheidsschoenen per jaar.

Art. 40. De veiligheidsschoenen worden gekozen in
overleg met het comité voor preventie en bescher-
ming op het werk van de onderneming of, bij ont-
stentenis ervan, met de syndicale afvaardiging van
de werklieden van de onderneming.

Art. 41. De in artikel 39 vermelde termijn voor de
verdeling waarin is voorzien wordt als volgt vastge-
steld :

a) de werknemers die vôôr 1 november in dienst
worden genomen, ontvangen uiterlijk op
28 februari een paar veiligheidsschoenen en ui-
terlijk op 31 augustus een tweede paar veilig-
heidsschoenen;

b) de werknemers die na 1 november in dienst wor-
den genomen, ontvangen :

Art. 38. Les travailleurs ont droit aux avantages
prévus ci-après pour autant que des chaussures de
sécurité ne soient pas mises à leur disposition par
l'employeur :

1) soit en vertu des articles du règlement général
pour la protection du travail applicables dans les
entreprises classées comme carrières à ciel ou-
vert;

2) soit en vertu des arrêtés statuant sur les deman-
des de permission d'exploitation minières, pris en
exécution des lois coordonnées sur les mines,
minières et carrières, lorsque sont fixées des
conditions relatives à la fourniture gratuite de
chaussures de sécurité aux travailleurs.

Art. 39. Les employeurs fournissent gratuitement à
chaque travailleur deux paires de chaussures de sé-
curité par an.

Art. 40. Les chaussures de sécurité sont choisies en
accord avec le comité pour la prévention et la pro-
tection au travail de l'entreprise ou, à défaut, avec la
délégation syndicale représentant les ouvriers de
l'entreprise.

Art. 41. Le délai prévu pour la distribution men-
tionnée à l'article 39 est fixé comme suit :

a) Les travailleurs embauchés avant le
1er novembre reçoivent une paire de chaussures
de sécurité au plus tard le 28 février, la deuxième
paire de chaussures de sécurité au plus tard le 31
août;

b) Les travailleurs embauchés après le
1er novembre reçoivent :
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één paar veiligheidsschoenen binnen een ter-
mijn van één maand na het verstrijken van de
proeftijd;

een tweede paar veiligheidsschoenen zes
maanden na de indienstneming.

Art. 42. De waarde van de veiligheidsschoenen
wordt teruggevorderd tegen 50 % van de aankoop-
prijs indien de werknemer die de onderneming ver-
laat binnen een termijn van zes maanden na de in-
dienstneming, ze niet teruggeeft.

Deze waarde wordt teruggevorderd door de som
van het laatste loon dat aan de werknemer wordt
toegekend, af te houden. Deze inhouding mag
evenwel geen afbreuk doen aan de bepalingen van
de wet van 12 april 1965 betreffende de bescher-
ming van het loon van de werknemers (Belgisch
Staatsblad van 30 april 1965).

HOOFDSTUK XIX. Vervoer van de werknemers

Art. 43. Onverminderd de bepalingen van het natio-
naal interprofessioneel akkoord van 15 juni 1971
betreffende het vervoer van de werknemers, komt
de werkgever tegemoet in de vervoerskosten van de
werknemers die geen openbaar vervoermiddel ge-
bruiken en die op 5 km of meer van de onderne-
ming wonen.

Art. 44. De tegemoetkoming van de werkgever
wordt berekend op basis van de afnemende schaal
voor de tegemoetkoming per kilometer in de sociale
abonnementen 2e klasse van de Nationale Maat-
schappij voor Belgische Spoorwegen.

une paire de chaussures de sécurité dans un dé-
lai d'un mois après expiration de la période d'es-
sai;

la deuxième paire de chaussures de sécurité six
mois après l'embauchage.

Art. 42. La valeur des chaussures de sécurité est ré-
cupérée à raison de 50 p.c. du prix d'achat si le tra-
vailleur quittant l'entreprise dans un délai de six
mois à partir de l'embauchage, ne les restitue pas.

Cette récupération s'effectue par une retenue sur le
montant de la dernière paie allouée au travailleur.
Cette retenue ne peut toutefois pas porter préjudice
aux dispositions de la loi du 12 avril 1965 concer-
nant la protection de la rémunération des travail-
leurs (Moniteur belge du 30 avril 1965).

CHAPITRE XIX. Transport des travailleurs

Art. 43. Sans préjudice des dispositions de l'accord
national interprofessionnel du 15 juin 1971 relatives
au transport des travailleurs, l'employeur intervient
dans les frais de transport des travailleurs n'utilisant
pas un moyen de transport public et habitant à 5 km
ou plus de l'entreprise.

Art. 44. L'intervention de l'employeur est calculée
sur base de l'échelle dégressive de l'intervention par
kilomètre dans les abonnements sociaux de la So-
ciété nationale des chemins de fer belges 2ème
classe.
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De afstanden worden vastgesteld, overeenkomstig
het officiële repertorium van de wettelijke afstan-
den langs de gewone wegen tussen al de gemeenten
van België, die als bijlage bij het koninklijk besluit
van 15 oktober 1969 is opgenomen.

Ingeval er evenwel, wegens de plaats van de onder-
neming en/of de verblijfplaats van de werknemer,
onregelmatige geografische toestanden zouden be-
staan, mag de tegemoetkoming van de werkgever
worden vastgesteld op basis van de werkelijke af-
standen, krachtens een op het niveau van de onder-
neming gesloten paritair akkoord.

Art. 45. De vervoerskosten van de werknemers die
het traject tussen hun woonplaats en het werk ge-
heel of gedeeltelijk per fiets uitvoeren, zullen, voor
wat de kilometers betreft die met dat vervoermiddel
afgelegd worden, terugbetaald worden tegen het
belastingvrije bedrag (momenteel 0,15 EUR per ki-
lometer) en volgens de wettelijke bepalingen.

HOOFDSTUK XX. Vakbondsopleiding

Art. 46. Kunnen aanspraak maken op het recht om
een vakbondsopdracht te vervullen, wanneer zij
worden aangewezen door de vakorganisaties die in
het paritair subcomité vertegenwoordigd zijn :

a) de vakbondsafgevaardigden;

b) de vertegenwoordigers van het personeel in de
ondernemingsraad;

c) de vertegenwoordigers van het personeel in het
comité voor preventie en bescherming op het
werk;

Les distances sont déterminées conformément au
dictionnaire officiel des distances légales par les
voies ordinaires entre toutes les communes de Bel-
gique, qui figure en annexe de l'arrêté royal du
15 octobre 1969.

Toutefois, dans les cas d'anomalies géographiques
résultant de la localisation de l'entreprise et/ou de la
résidence du travailleur, l'intervention de l'em-
ployeur peut être déterminée sur la base des distan-
ces réelles, en vertu d'un accord paritaire conclu au
niveau de l'entreprise.

Art. 45. Les frais de transport des ouvriers effec-
tuant tout ou partie du déplacement entre leur do-
micile et leur lieu de travail à vélo seront rembour-
sés, pour les kilomètres effectués au moyen de ce
mode de transport, à concurrence du montant im-
munisé (actuellement 0,15 EUR par kilomètre), se-
lon les modalités légales

CHAPITRE XX. Formation syndicale

Art. 46. Peuvent bénéficier du droit de mission syn-
dicale lorsqu'ils sont désignés par les organisations
syndicales représentées en la présente sous-
commission paritaire :

a) les délégués syndicaux;

b) les représentants du personnel au conseil d'entre-
prise;

c) les représentants du personnel au comité pour la
prévention et la protection au travail;
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d) en in akkoord met het ondernemingshoofd of
met de persoon die deze heeft aangewezen, an-
dere werknemers.

Art. 47. Het recht om vakbondsopdrachten te ver-
vullen wordt uitsluitend toegekend met het oog op
deelneming aan cursussen of seminaries :

a) georganiseerd door de interprofessionele vak-
verenigingen, de vakcentrales ervan, de geweste-
lijke federaties van deze verenigingen of centra-
les;

b) die tôt doel hebben de economische, sociale en
technische kennis te vervolmaken, welke kennis
de rechthebbenden zich ten nutte zouden kunnen
maken bij het vervullen van hun roi als verte-
genwoordigers van de werklieden en werksters.

Art. 48. Elke onderneming stelt aile in artikel 46
bedoelde rechthebbenden een globaal krediet ter
beschikking dat is vastgesteld op 6 dagen per ge-
woon mandaat en voor de duur van dit mandaat,
om hun de mogelijkheid te bieden deel te nemen
aan activiteiten voor vakbondsopleiding.

Art. 49. Het in artikel 48 bepaalde globale krediet
wordt op het vlak van elke onderneming verdeeld
onder de verschillende vakorganisaties, naar ver-
houding van hun gemiddelde representativiteit in de
verschillende organen waarin de werknemers verte-
genwoordigd zijn die in de ondernemingen werken.

Deze verdeling, alsmede elke wijziging ervan, zul-
len onverwijld aan het ondernemingshoofd worden
medegedeeld.

d) et, en accord avec le chef d'entreprise ou son
préposé, d'autres travailleurs.

Art. 47. Le droit de mission syndicale est accordé
exclusivement pour la participation à des cours ou
séminaires :

a) organisés par les confédérations syndicales inter-
professionnelles, leurs centrales professionnelles,
les fédérations régionales de ces confédérations
ou de ces centrales;

b) et visant au perfectionnement des connaissances
économiques, sociales et techniques, dont les bé-
néficiaires pourront tirer profit dans leur rôle de
représentants des ouvriers et ouvrières.

Art. 48. Chaque entreprise met à la disposition de
l'ensemble des bénéficiaires visés à l'article 46, pour
leur permettre de participer à des activités de for-
mation syndicale, un crédit global fixé à 6 jours par
mandat effectif et pour la durée du mandat.

Art. 49. Le crédit global pour formation syndicale
visé à l'article 48 est réparti au niveau de chaque en-
treprise entre les différentes organisations syndica-
les, au prorata de leur représentation moyenne dans
les différents organes de représentation des travail-
leurs fonctionnant dans leurs entreprises.

Cette répartition ainsi que toute modification de
celle-ci sont communiquées sans délai au chef d'en-
treprise.
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Art. 50. Met het oog op de uitoefening door één
van de in artikel 46 bedoelde rechthebbenden, van
het recht om vakbondsopdrachten te vervullen,
dient de in het paritair subcomité vertegenwoordig-
de vakorganisatie, die de kandidatuur van deze
rechthebbende heeft voorgedragen, of de geweste-
lijke vertegenwoordiger van deze organisatie een
aanvraag in bij het ondernemingshoofd of de perso-
neelsdirectie.

Deze aanvraag moet zo vlug mogelijk, en in elk ge-
val ten minste 15 dagen voor het begin van de cur-
sussen of seminaries waaraan de rechthebbende
wenst deel te nemen, worden toegezonden, en dit
teneinde de continuïteit van de dienst te kunnen
waarborgen.

Zij gaat vergezeld van de mededeling van de pro-
gramma's en de roosters van de cursussen of semi-
naries, en er worden exact aile dagen in opgesomd
waarvoor om uitoefening van het recht om vak-
bondsopdrachten te vervullen wordt gevraagd.

Art. 51. Het ondernemingshoofd kan de aandacht
van de vragende vakorganisatie vestigen op het feit
dat de voor de deelneming aan de vakbondsoplei-
dingsactiviteiten gekozen période de arbeidsorgani-
satie en de activiteit van de onderneming ten zeerste
verstoort. In dat geval zoeken het ondernemings-
hoofd en de vragende vakorganisatie samen naar de
middelen die moeten worden aangewend om dit be-
zwaar te verhelpen en de continuïteit van de dienst
te waarborgen.

Art. 52. Ten einde de arbeidsorganisatie niet te ver-
storen, verbinden de vakorganisaties zich er toe zo-
veel mogelijk te voorkomen dat het recht om vak-
bondsopdrachten te vervullen gelijktijdig wordt uit-
geoefend door verschillende rechthebbenden die tôt
dezelfde dienst behoren.

Art. 50. En vue de l'utilisation du droit de missions
syndicales par un des bénéficiaires visés à l'arti-
cle 46, l'organisation syndicale représentée en sous-
commission paritaire qui a présenté la candidature
de celui-ci ou le responsable régional de cette orga-
nisation, introduit une demande auprès du chef
d'entreprise ou de la direction du personnel.

Cette demande doit être transmise le plus tôt possi-
ble mais au moins 15 jours avant le début des cours
ou séminaires auxquels le bénéficiaire souhaiterait
participer et, ce, afin de permettre d'assurer la con-
tinuité du service.

Elle est accompagnée de la communication des pro-
grammes et des horaires des cours ou séminaires et
indique notamment de manière précise toutes les
journées pour lesquelles l'utilisation du droit de mis-
sions syndicales est demandée.

Art. 51. Le chef d'entreprise peut attirer l'attention
de l'organisation syndicale demanderesse sur le fait
que la période choisie pour la participation à une
activité de formation syndicale perturbe de manière
significative l'organisation du travail et l'activité de
l'entreprise. Dans ce cas, le chef d'entreprise et l'or-
ganisation syndicale demanderesse recherchent en-
semble les moyens à mettre en oeuvre pour pallier à
cet inconvénient et assurer la continuité du service.

Art. 52. Afin de ne pas perturber l'organisation du
travail, les organisations syndicales s'engagent à évi-
ter au maximum l'utilisation simultanée du droit de
missions syndicales pour plusieurs bénéficiaires ap-
partenant au même service.
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Art. 53. Het gebruik van arbeidsdagen voor vak-
bondsopleiding, hetwelk in het kader van deze
overeenkomst is toegestaan, mag voor de rechtheb-
benden geen loonderving of verlies van sociale
voordelen tôt gevolg hebben.

Ten dien einde betaalt de onderneming aan de
werknemer die wordt opgeleid het loon dat hij zou
hebben verdiend indien hij zijn gewoon werk had
uitgevoerd.

De vakbondsopdracht wordt gelijkgesteld met wer-
kelijke arbeid, ook voor wat betreft de toekenning
van het recht op inhaalrust ten gevolge van arbeids-
tijdverkorting.

De onderneming zendt de vragende vakorganisatie
het overzicht toe van de brutolonen die voor de
vormingsperiodes van de deelnemers werden aan-
gegeven. De staat van de voorschotten wordt uitge-
splitst per rechthebbende.

De vakorganisatie betaalt aan de onderneming de
voorschotten die overeenkomstig dit artikel werden
gestort terug of geeft daartoe de opdracht.

Art. 54. Teneinde voor de vakorganisaties de be-
strijding te vergemakkelijken van de onkosten die
het gevolg zijn van het op touw zetten van de cur-
sussen voor vakbondsopleiding, alsook om de on-
kosten van de vakbondsopdrachten te vergoeden,
zal elke in artikel 1 bedoelde onderneming op het
einde van de maand die volgt op het verstrijken van
de in artikel 55 bedoelde périodes, ten voordele van
het ,J^onds déformation syndicale", rekeningnum-
mer 310-0140494-27, per werknemer een som stor-
ten van 6,82 EUR per maand gedeeld door 12. De
FEDIEX zal de ontvangen bedragen storten in het
Sociaal Fonds voor de arbeiders van het groefbe-
drijf, dat ze zal verdelen onder de vakorganisaties.

Art. 53. L'utilisation de journées de travail pour
formation syndicale, autorisée dans le cadre de la
présente convention, ne peut entraîner pour les bé-
néficiaires une perte de rémunération et d'avantages
sociaux.

A cet effet, l'entreprise paie au travailleur en forma-
tion le salaire qu'il aurait perçu s'il avait accompli
son travail habituel.

La mission syndicale est assimilée à du travail effec-
tif, y compris pour l'octroi du droit aux repos com-
pensatoires pour réduction de la durée du travail.

L'entreprise adresse à l'organisation syndicale de-
manderesse le relevé des salaires bruts déclarés
pour les périodes de formation des participants.
L'état des avances est ventilé par bénéficiaire.

L'organisation syndicale rembourse ou fait rem-
bourser à l'entreprise les avances consenties con-
formément au présent article.

Art. 54. En vue de faciliter aux organisations syndi-
cales la couverture des charges résultant de la mise
sur pied des cours de formation syndicale ainsi que
l'indemnisation des missions syndicales, chaque en-
treprise visée à l'article 1er versera au compte nu-
méro 310-0140494-27 du "Fonds de formation
syndicale", à la fin du mois qui suit l'expiration des
périodes visées à l'article 55, une somme de 6,82
EUR par mois divisé par 12, par travailleur.
FEDIEX versera les sommes récoltées au "Fonds
social des ouvriers de l'industrie des carrières" qui
les répartira entre les organisations syndicales.
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De berekening zal geschieden op basis van de aan
de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid aangegeven
personeelssterkte.

In geval van betwisting in de onderneming zal aan
de R.S.Z. een attest worden gevraagd waarin het
aangegeven aantal arbeiders wordt bevestigd.

Art. 55. De partijen zullen drie personen mandate-
ren, die gezamenlijk zullen handelen om de gestorte
fondsen te vrij te maken en die respectievelijk het
Algemeen Belgisch Vakverbond, het Algemeen
Christelijk Vakverbond van België en de ,,Union
des Producteurs belges de chaux, calcaires, dolo-
mies et produits connexes" zullen vertegenwoordi-
gen.

De vakorganisaties zullen volgens de volgende ka-
lender kunnen beschikken over de gestorte fond-
sen :

- op 15 augustus 2007 voor het Ie semester 2007;

- op 15 februari 2008 voor het 2e semester 2007;

- op 15 augustus 2008 voor het Ie semester 2008;

- op 15 februari 2009 voor het 2e semester 2008.

HOOFDSTUK XXI. Betaalde educatieve verloven

Art. 56. Om hun respectievelijke rechten op betaald
educatief verlof aan te tonen, moeten de werkne-
mers aan hun werkgever de bewijsstukken over-
handigen die het hoofd van de onderwijsinrichting
hun moet uitreiken, met name :

Le calcul sera fait sur base des effectifs mentionnés
à l'Office national de sécurité sociale.

En cas de contestation dans l'entreprise une attesta-
tion sera demandée à l'O.N.S.S. certifiant le nombre
de travailleurs déclarés.

Art. 55. Les parties donneront mandat à trois per-
sonnes agissant conjointement pour débloquer les
fonds versés et représentant, de première part, la
Fédération Générale du Travail de Belgique, de
deuxième part la Confédération des Syndicats Chré-
tiens de Belgique, et de troisième part, l'"Union des
producteurs belges de chaux, calcaires, dolomies et
produits connexes".

Les organisations syndicales disposeront des fonds
versés selon le calendrier suivant :

- le 15 août 2007 pour le 1er semestre 2007;

- le 15 février 2008 pour le 2e semestre 2007;

- le 15 août 2008 pour le 1er semestre 2008;

- le 15 février 2009 pour le 2e semestre 2008.

CHAPITRE XXI. Congés éducation payés

Art. 56. Pour établir leurs droits respectifs aux con-
gés éducation payés, les travailleurs doivent remet-
tre à leur employeur les documents justificatifs que
le chef d'établissement d'enseignement est tenu de
leur délivrer, à savoir :
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1. een getuigschrift waaruit de regelmatige inschrij-
ving blijkt en waarin de vorming(en) waarvoor
de werknemer is ingeschreven, het aantal uren
vorming en het tijdschema worden vermeld;

2. een getuigschrift waaruit de regelmatige aanwe-
zigheid blijkt en waarin het aantal uren cursus
waaruit het kwartaal bestaat, het werkelijk gege-
ven aantal uren vorming, het aantal uren aanwe-
zigheid van de werknemer en het aantal uren ge-
oorloofd en ongeoorloofd verzuim worden ver-
meld;

3. in voorkomend geval, een getuigschrift waaruit
blijkt dat de werknemer die van het betaald edu-
catief verlof gebruik wenst te maken om exa-
mens van de tweede zittijd voor te bereiden en af
te leggen, aan deze tweede zittijd moet deelne-
men en waarin de data hiervan worden aangege-
ven.

Art. 57. De werknemers verwittigen onmiddellijk
hun werkgever wanneer zij de aan gang zijnde cur-
sussen niet meer volgen of onderbreken.

Art. 58. Het betaald educatief verlof wordt in de
onderneming door de ondernemingsraad vastgesteld
of, bij ontstentenis ervan, in overleg tussen de
werkgever en de vakbondsafvaardiging of bij ge-
brek hiervan, tussen de werkgever en de werkne-
mer.

Bij deze vaststelling wordt er zowel rekening ge-
houden met de vereisten van de arbeidsorganisatie
in de onderneming, als met de belangen en de eigen
toestand van elke werknemer. Dit betaald educatief
verlof wordt vastgesteld bij toepassing en in het ka-
der van artikel 113 van de herstelwet van
22 januari 1985 (Belgisch Staatsblad van
24januari 1985), houdende sociale bepalingen.

1. une attestation d'inscription régulière reprenant la
ou les formations auxquelles le travailleur est
inscrit, le nombre d'heures qu'elles comportent
ainsi que leur calendrier;

2. une attestation d'assiduité indiquant le nombre
d'heures de cours que comporte le trimestre, le
nombre d'heures de formation effectivement
données, le nombre d'heures auxquelles le tra-
vailleur a assisté et le nombre d'heures d'absen-
ces justifiées et injustifiées;

3. le cas échéant, en ce qui concerne le travailleur
souhaitant utiliser du congé éducation payé pour
préparer et présenter des examens de seconde
session, une attestation démontrant qu'il est tenu
de participer à cette seconde session et en indi-
quant les dates.

Art. 57. Les travailleurs préviennent immédiatement
leur employeur de leur abandon ou de leur interrup-
tion des formations en cours.

Art. 58. Les congés éducation payés sont planifiés
dans l'entreprise par le conseil d'entreprise ou, à dé-
faut de celui-ci, d'un commun accord entre l'em-
ployeur et la délégation syndicale de l'entreprise ou,
à défaut de celle-ci, d'un commun accord entre
l'employeur et le travailleur.

Cette planification tient compte tant des exigences
de l'organisation du travail au sein de l'entreprise
que des intérêts et situations propres à chaque tra-
vailleur. Elle se fait en application et dans le cadre
de l'article 113 de la loi de redressement du
22 janvier 1985 (Moniteur belge du
24 janvier 1985), portant des dispositions sociales.
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De ondernemingshoofden verbinden er zich even-
wel toe ailes in het werk te stellen om het de werk-
nemers mogelijk te maken zich in te schrijven voor
de in deze wet voorziene cursussen.

Art. 59. De vereisten inzake arbeidsorganisatie en
de noodzaak om het werk degelijk te organiseren,
rekening houdend met het aantal afwezigheden en
met de duur ervan voor de toekenning van kre-
dieturen, impliceren dat de rechthebbende werkne-
mers de werkgever ten minste 15 dagen op voor-
hand moeten verwittigen, behalve in geval van
overmacht.

Les chefs d'entreprises s'engagent toutefois à mettre
tout en oeuvre pour permettre aux travailleurs de
s'inscrire dans les formations prévues par cette loi.

Art. 59. Pour tenir compte des impératifs de l'orga-
nisation du travail et de la nécessité d'assurer con-
venablement celle-ci en fonction du nombre et de la
durée des absences afférentes à l'octroi des crédits
d'heures, les travailleurs bénéficiaires avertissent
l'employeur de leurs absences au moins 15 jours à
l'avance, sauf en cas de force majeure.
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a

HOOFDSTUK XXII.
Instandhouding van het gereedschap

Art. 60. Er wordt door de werkgeversafgevaardig-
den en de afvaardiging van de werklieden overeen-
gekomen dat er op het niveau van de onderneming
kan worden onderhandeld over akkoorden in ver-
band met de instandhouding van het gereedschap.

Deze akkoorden zullen slechts gelden nadat zij door
de nationale vakorganisaties zijn bekrachtigd.

HOOFDSTUK XXIII. Arbeidsvrede

Art. 61. De arbeidsvrede wordt gewaarborgd voor
de duur van deze collectieve arbeidsovereenkomst.

Bijgevolg zal geen enkele aanvullende of bijkomen-
de eis van algemene of collectieve aard die van aard
zou zijn de door deze collectieve arbeidsovereen-
komst voorziene verplichtingen van de onderne-
mingen uit te breiden of te wijzigen, op regionaal of
ondernemingsvlak, van 1 januari 2007 tôt
31 december 2008, hetzij samen, hetzij afzonderlijk,
ingeleid of gesteund worden door de betrokken re-
presentatieve werknemersorganisaties die verte-
genwoordigd zijn in het Paritair Subcomité voor het
bedrijf van de groeven van niet uit te houwen kalk-
steen en van de kalkovens, van de bitterspaatgroe-
ven en -ovens op het gehele grondgebied van het
Rijk.

CHAPITRE XXII.
Sauvegarde de l'outil

Art. 60. Il est convenu entre les délégations patro-
nales et ouvrières que des accords pourront être né-
gociés sur le plan de l'entreprise en ce qui concerne
la sauvegarde de l'outil.

Ces accords ne seront valables qu'après avoir été
ratifiés par les organisations syndicales nationales.

CHAPITRE XXIII. Paix sociale

Art. 61. La paix sociale sera assurée pendant la du-
rée de la présente convention collective de travail.

Par conséquent, aucune revendication complémen-
taire ou supplétive à caractère général ou collectif,
qui serait de nature à étendre ou modifier les enga-
gements des entreprises prévus par la présente con-
vention collective de travail ne sera introduite ou
soutenue au niveau régional ou des entreprises du
1er janvier 2007 au 31 décembre 2008, soit
conjointement, soit séparément, par les organisa-
tions représentatives des travailleurs intéressées, re-
présentées à la Sous-commission paritaire de
l'industrie des carrières de calcaire non taillé et des
fours à chaux, des carrières de dolomies et des
fours à dolomies de tout le territoire du Royaume.
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Onverminderd de wijzigingen van de loonregeling
en van de arbeidsvoorwaarden van één of meer
werknemers, die het gevolg zijn van een reorganisa-
tie van de arbeid of van grondige veranderingen in
de onderneming, mag geen enkele aanvraag om
verhoging op korte of lange termijn leiden tôt een
algemene verhoging voor één of verschillende cate-
gorieën van werknemers.

Deze bepalingen gelden niet voor een werkgever
die de sociale wetten of de paritaire overeenkom-
sten slechts gebrekkig toepast, nadat de normale
verzoeningsprocedure is doorlopen.

Art. 62. Elke onderneming die onder het toepas-
singsgebied valt van deze overeenkomst zal op re-
kening 310-0144888-56 van het Fonds voor ar-
beidsvrede, ten voordele van de vakorganisaties die
vertegenwoordigd zijn in het paritair subcomité, een
som storten van 120 EUR : 12, per werknemer en
per maand.

- op 15 augustus 2007 voor het eerste semester
2007;
- op 15 februari 2008 voor het tweede semester
2007;
- op 15 augustus 2008 voor het eerste semester
2008;
- op 15 februari 2009 voor het tweede semester
2008.
De berekening zal geschieden op basis van de aan
de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid aangegeven
personeelssterkte.

Bij betwisting aangaande het aantal in een bedrijf
tewerkgestelde werknemers zal er aan de Rijks-
dienst voor Sociale Zekerheid een verklaring ge-
vraagd worden die het aantal aangegeven werkne-
mers vaststelt.

Sans préjudice des modifications du système de ré-
munération et des conditions de travail intéressant
un ou plusieurs travailleurs résultant, soit d'une ré-
organisation du travail, soit de transformations sé-
rieuses de l'entreprise, aucune demande d'augmen-
tation ne peut entraîner d'augmentation généralisée,
à brève ou à longue échéance, d'une ou plusieurs
catégories de travailleurs.

Ces dispositions ne sont pas valables à l'égard d'un
employeur qui n'appliquerait qu'imparfaitement les
lois sociales ou les conventions paritaires, après
épuisement de la procédure normale de conciliation.

Art. 62. Chaque entreprise entrant dans le champ
d'application de la présente convention versera au
compte 310-0144888-56 du "Fonds de paix so-
ciale", au profit des organisations syndicales repré-
sentées à la sous-commission paritaire, une somme
de 120 EUR : 12, par travailleur et par mois et, ce,
dans les délais suivants :

- le 15 août 2007 pour le 1er semestre 2007

- le 15 février 2008 pour le 2e semestre 2007

- le 15 août 2008 pour le 1er semestre 2008

- le 15 février 2009 pour le 2e semestre 2008.

Le calcul se fera sur base des effectifs mentionnés à
l'Office national de sécurité sociale.

En cas de contestation sur le nombre de travailleurs
occupés dans une entreprise, une attestation sera
demandée à l'Office national de sécurité sociale cer-
tifiant le nombre de travailleurs déclarés.
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Art. 63. Die storting is evenwel gebonden aan de
uitdrukkelijke voorwaarde dat geen enkel sociaal
conflict uitbreekt tussen 1 januari 2007 en
31 december 2008, zoals wordt bepaald in arti-
kel 64.

Art. 64. Als een onregelmatige, gehele of gedeelte-
lijke staking van meer dan twee werkdagen uit-
breekt, dan heeft dit voor de onderneming die in het
conflict is betrokken, automatisch de vrijstelling van
de bijdragen aan het Fonds voor arbeidsvrede tôt
gevolg. Deze vrijstelling stemt overeen met :

de bijdragen van 1 maand, indien het conflict niet
langer duurt dan 5 werkdagen;

de bijdragen voor 3 maanden indien het conflict
langer duurt dan 5 werkdagen maar niet langer
dan 10 werkdagen;

de bijdragen van 6 maanden indien het conflict
langer duurt dan 10 werkdagen.

Onder ,,onregelmatige staking" moet worden ver-
staan : elke staking die is uitgebroken zonder dat de
procédure van verzoening en arbeidsvrede, be-
schreven in artikel 65, werd toegepast; of elke sta-
king die tôt doel heeft een eis kracht bij te zetten
betreffende een bepaald onderwerp dat door een
nationale of régionale collectieve overeenkomst of
door een ondernemingsovereenkomst wordt gere-
geld.

Art. 63. Ce versement est toutefois subordonné à la
condition expresse qu'aucun conflit social ne sur-
vienne entre le 1er janvier 2007 et le
31 décembre 2008 ainsi qu'il est précisé à l'arti-
cle 64.

Art. 64. Si une grève irrégulière, totale ou partielle
de plus de deux jours ouvrables était déclenchée,
elle entraînerait automatiquement en faveur de l'en-
treprise concernée par le conflit une dispense de co-
tisations au "Fonds de paix sociale" correspondant
à :

•1 mois de cotisations si le conflit n'excède pas
5 jours ouvrables;

3 mois de cotisations si le conflit dure plus de
5 jours ouvrables sans excéder 10 jours ouvrables;

- 6 mois de cotisations si le conflit dure plus de
10 jours ouvrables.

Par "grève irrégulière", il y a lieu d'entendre : toute
grève qui aurait été déclenchée sans que la procé-
dure de conciliation et de paix sociale décrite à l'ar-
ticle 65 ci-dessous ait été respectée ou qui viserait à
appuyer une revendication portant sur une matière
réglementée par une convention collective natio-
nale, régionale ou d'entreprise.
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Art. 65. Geen enkele stakings- of lock-outactie
noch enige andere protestactie mag ingesteld of ge-
steund worden voor afloop van een actie-
aanzegging van vijf werkdagen, die slechts kan
worden neergelegd na uitputting en het mislukken
van aile overleg- en verzoeningsmiddelen bepaald in
hiernavolgende procédure :

1. Wanneer een individuele of collectieve vraag niet
binnen een, rekening houdend met de complexi-
teit van het probleem, door beide partijen aan-
vaarde redelijke termijn kan worden opgelost via
de hiërarchische weg, doet de vakbondsafvaardi-
ging beroep op de vakbondsvrijgestelden om het
onderzoek van de bedoelde kwestie voort te zet-
ten op ondernemingsvlak.

2. In geval van mislukking van de onderhandelingen
op ondernemingsvlak vraagt de meest gerede
partij de bijeenroeping van het permanent ver-
zoeningsbureau van het paritair subcomité, dat
zal moeten bijeenkomen binnen zeven werkda-
gen volgend op de aanvraag.

Slechts na afloop van een termijn van zeven
werkdagen zonder vergadering van het verzoe-
ningsbureau of bij vaststelling van de onmoge-
lijkheid een oplossing te bekomen voor het con-
flict op het vlak van het verzoeningsbureau en na
opstelling van een proces-verbaal van niet-
verzoening kan de actie-aanzegging van vijf
werkdagen worden neergelegd.

Art. 66. Elke betwisting betreffende het onregelma-
tige aspect van de staking en bijgevolg betreffende
de toepassing van artikel 64 zal worden voorgelegd
aan de voorzitter van het Paritair Comité voor het
groefbedrijf, alvorens eventueel enige andere ge-
rechtelijke procédure wordt aangevat.

Art. 65. Aucune action de grève ou de lock-out, ni
aucune autre action de contestation ne pourra être
déclenchée ou soutenue avant écoulement d'un pré-
avis d'action de cinq jours ouvrables qui ne pourra
être déposé qu'après épuisement et échec de tous
les moyens de concertation et de conciliation définis
dans la procédure ci-dessous :

1. Lorsqu'une demande individuelle ou collective ne
peut être solutionnée par la voie hiérarchique
dans un délai raisonnable accepté de part et d'au-
tre, en regard de la complexité du problème, la
délégation syndicale fait appel aux permanents
syndicaux pour continuer l'examen de la question
en cause sur le plan de l'entreprise.

2. En cas d'échec des négociations au niveau de
l'entreprise, la partie la plus diligente demande la
convocation du bureau permanent de concilia-
tion de la sous-commission paritaire qui devra se
réunir dans les sept jours ouvrables suivant la
demande.

Ce n'est qu'après l'écoulement du délai de sept
jours ouvrables sans réunion du bureau de conci-
liation ou en cas de constat de l'impossibilité de
solutionner le conflit au niveau du bureau de
conciliation et rédaction d'un procès-verbal de
carence que le préavis d'action de cinq jours ou-
vrables pourra être déposé.

Art. 66. Toute contestation portant sur le caractère
irrégulier de la grève et portant sur l'application de
l'article 64, sera soumise au président de la Com-
mission paritaire de l'industrie des carrières avant
toute autre procédure judiciaire éventuelle.
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Art. 67. De door het Fonds voor Arbeidsvrede in
toepassing van artikels 62 en 66 hierboven verza-
melde fondsen zuUen ten laatste tegen 31 maart van
elk jaar door FEDIEX doorgestort worden naar het
Sociaal Fonds voor de arbeiders van het groefbe-
drijf dat ze onder de vakbondsorganisaties zal ver-
delen.

De partij en zullen drie personen volmacht geven
om gezamenlijk te handelen om de gestorte fondsen
te deblokkeren. Die personen zullen respectievelijk
het Algemeen Belgisch Vakverbond, het Algemeen
Christelijk Vakverbond en de ,,Union des produc-
teurs belges de chaux, calcaires, dolomies et pro-
duits connexes'" vertegenwoordigen.

HOOFDSTUK XXIV. Betwistingen

Art. 68. Elke betwisting betreffende de interpretatie
of de toepassing van deze collectieve overeenkomst
zal, op initiatief van de meeste gerede partij, wor-
den voorgelegd aan ofwel het contactcomité ofwel
het verzoeningsbureau dat op het niveau van het
paritair subcomité wordt bijeengeroepen.

Art. 67. Les sommes récoltées par le Fonds de paix
sociale en application des articles 62 à 66 ci-dessus
sont versées au plus tard le 31 mars de chaque an-
née par Fediex au Fonds social des ouvriers de
l'industrie des carrières, qui les répartira entre les
organisations syndicales.

Les parties donneront mandat à trois personnes
agissant conjointement pour débloquer les fonds
versés et représentant de première part la Fédéra-
tion Générale du Travail de Belgique, de deuxième
part la Confédération des Syndicats Chrétiens de
Belgique et de troisième part T'Union des produc-
teurs belges de chaux, calcaires, dolomies et pro-
duits connexes".

CHAPITRE XXIV. Contestations

Art. 68. Toute contestation relative à l'interpréta-
tion ou à l'application de la présente convention col-
lective sera soumise par la partie la plus diligente
soit à la commission de contact soit au bureau de
conciliation établi au niveau de la sous-commission
paritaire.



51

HOOFDSTUK XXV.
Duur en opzegging van de collectieve arbeidsover-

eenkomst

Art. 69. Deze collectieve arbeidsovereenkomst
treedt in werking op 1 januari 2007 en houdt op
van kracht te zijn op 31 december 2008, uitgezon-
derd artikel 37.1, eerste lid, dat van toepassing blijft
tôt 30 juni 2009, en uitgezonderd de artikels 70 en
71 die worden gesloten voor onbepaalde duur en
kunnen worden opgezegd door elk van de partijen
mits een opzeggingstermijn van 6 maanden, die per
ter post aangetekende brief gericht aan de andere
parti) betekend wordt, en dat ten vroegste vanaf
1 januari 2008.

HOOFDSTUK XXVI. Bijzondere bepaling

Art. 70. Dit artikel heeft tôt doel de praktische uit-
werkingsmodaliteiten te omschrijven van de wet
van 26 juli 1996 tôt bevordering van de werkgele-
genheid en tôt preventieve vrijwaring van het con-
currentievermogen (Belgisch Staatsblad van
1 augustus 1996), en inzonderheid de maximale be-
schikbare marge te bepalen voor de onderhandelin-
gen over de sectorale akkoorden inzake sociale
programmatie.

Voor de sector bepaald in artikel 1 hierboven, en de
ondernemingen die ertoe behoren, is de maximale
beschikbare onderhandelingsmarge voor de ak-
koorden inzake sociale programmering voor elke
période van twee jaar gelijk aan de maximale marge
voor de evolutie van de loonkosten, bepaald op in-
terprofessioneel vlak, door de regering en/of de so-
ciale partners (CRB en/of NAR), verminderd met
de gecumuleerde percentages van de indexaanpas-
singen die op eender welk moment gedurende de
voorafgaande twee kalenderjaren hebben plaatsge-
had.

CHAPITRE XXV.
Durée et dénonciation de la convention collective

de travail

Art. 69. La présente convention collective de travail
entre en vigueur le 1er janvier 2007 et cesse de
l'être le 31 décembre 2008, à l'exception de
l'article 37.1, alinéa 1er qui est d'application jus-
qu'au 30 juin 2009, et à l'exception des articles 70
et 71 qui sont conclus pour une durée indéterminée
et qui pourront être dénoncés par chacune des par-
ties moyennant un préavis de 6 mois notifié par let-
tre recommandée à l'autre partie, et ce au plus tôt à
partir du 1er janvier 2008.

CHAPITRE XXVI. Disposition particulière

Art. 70. Le présent article a pour objectif de préci-
ser les modalités pratiques de mise en oeuvre de la
loi du 26 juillet 1996 relative à la promotion de
l'emploi et à la sauvegarde préventive de la compé-
titivité (Moniteur belge du 1er août 1996), et plus
précisément de définir la marge maximale disponi-
ble pour la négociation des accords sectoriels de
programmation sociale.

Pour le secteur tel que défini à l'article 1er ci-
dessus, et les entreprises qui en relèvent, la marge
maximale disponible pour la négociation des ac-
cords de programmation sociale est égale, pour
chaque période de deux ans, à la marge maximale
pour l'évolution du coût salarial définie au niveau
interprofessionnel, par le gouvernement et/ou les
partenaires sociaux (CCE et/ou CNT), diminuée
des pourcentages cumulés des indexations interve-
nues à un quelconque moment au cours des deux
années civiles précédentes.
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Afgezien van de toepassing van artikel 69 hierboven
houdt dit artikel op van kracht te zijn in geval van
opheffing van enig mechanisme van maximale mar-
ges van de evolutie van de loonkosten zoals bepaald
door de wet van 26 juli 1996.

Art. 71. In geval van onderhandeling van aanvul-
lende voorwaarden bij een sectoraal akkoord in de
ondernemingen waar het lokaal gemiddeld bruto-
uurloon hoger is dan het loon dat als referentie
werd genomen voor de sectorale onderhandeling,
mogen de kosten van deze voorwaarden niet hoger
zijn dan een percentage van dat verschil, gelijk aan
de kosten van het sectoraal akkoord uitgedrukt in
percenten, verminderd met de gecumuleerde per-
centages van de indexeringen die op enig moment
in de loop van de twee voorafgaande kalenderjaren
gebeurd zijn.

Sans préjudice de l'application de l'article 69 ci-
dessus, le présent article cessera d'être en vigueur
en cas d'abrogation de tout mécanisme de marge
maximale d'évolution du coût salarial tel que celui
qui est défini par la loi du 26 juillet 1996.

Art. 71. En cas de négociation d'une modalisation
complémentaire à un accord sectoriel dans les en-
treprises dont le salaire horaire brut moyen local est
supérieur au salaire pris comme référence pour la
négociation sectorielle, le coût de ces modalités ne
pourra être supérieur à un pourcentage de ce diffé-
rentiel égal au coût de l'accord sectoriel exprimé en
pour cents, diminué des pourcentages cumulés des
indexations intervenues à un quelconque moment
au cours des deux années civiles précédentes.


